VIWIT e JOSHUA

INTRODUCTION
The Book of Joshua picks up the history of Israel from the point shortly after Moses” death. The storyline can be divided into four major sections:
1. Joshua leads Israel into the promised land (Chs 1-5).
2. The Canaanites greet them with hostility and they engage in battle (Chs 6-12).
3. Joshua divides up the conquered land as inheritances for the 12 Tribes (Chs 13-21).
4. Joshua delivers his parting words to his people (Chs 22-24).
The first two sections are composed of material from several different traditions, which run parallel at times. The story of the Gibeonites (Ch.
9) links different traditions which were likely drawn near the beginning of the monarchical period. The third section is very different in style and
is, essentially, a geographical treatise. The final section bears signs of both Deuteronomic and Priestly editing; it is based on an independent
tradition of uncertain origin and age. Ch 24 preserves the ancient and authentic memory of an assembly held at Shechem and of the religious pact

concluded there. The part played by Joshua in the settlement of central Palestine, from the crossing of the Jordan to the assembly at Shechem,
should be retained as historical.

The Masoretic Text differs very significantly from the text preserved in the Septuagint, with most scholars accepting that the LXX represents an
earlier version of the book. There are only 2 Qumran MSS for the Book of Joshua: 4Q47 (4QJosh?) and 4Q48 (4QJosht); the former agrees largely with
the MT and the latter presents a 34 ‘recension’, differing from both the MT & LXX.

AUTHORSHIP AND DATES

It is rightly conceded by Jewish tradition that the book was not written by Joshua; various sources have been used, some of which were no
doubt ancient oral/written traditions, dating back to the time of the book’s setting.

Minor changes apart, the following passages are often ascribed to the Deuteronomic editor: 1 (almost entire); 8:30-35, 10:16-43; 11:10-20; 12;
22:1-8; 23 and the revision of 24. The fact that Ch 24, revised in the spirit of Deuteronomy, has been retained side by side with Ch 23, also inspired
by Deuteronomy but the work of another hand, indicates that the book has, in fact, been edited twice.

In view of the date generally suggested for the Exodus, the following chronology may be put forward: circa 1250 BCE, entry of southern groups;
from 1225 BCE, occupation of central Palestine by groups coming from across the Jordan; circa 1200 BCE, expansion of northern tribes.
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JOSHUA 1
1 After Moses, the servant of Yahweh, was dead, Yahweh spoke to

Joshua son of Nun, Moses” adjutant. He said, 2 “Moses my servant is
dead; now get ready - it is time - and cross the Jordan here, you and all
this people with you, into the land which I am giving to them, to the
sons of Israel. 3 Every place you tread with the soles of your feet I shall
give you as I declared to Moses that I would. 4 From the desert and the
Lebanon to the Great River, the Euphrates, the entire country of the
Hittites, and as far as the Great Sea westwards, is to be your territory.
5 All the days of your life, no one shall be able to stand in your way: as I
was with Moses, so I will be with you; I will not abandon you or leave

you alone.

JosHuA 1

.....

expression ‘servant of Yahweh’, the term is also used for royal officials (1Ch. 27:1) and in liturgical functions. In the LXX (v/¢ Navm) and
(original) Vg, Joshua is called “son of Naue’, the result of a mistake in the earliest LXX MSS, which read NAYH (Naue) instead of NAYN (Naun);
the name is corrected in the Clementine Vg (filium Nun).

The death of Moses provided the signal for entrance of the Israelites into Canaan, since God did not allow Moses to enter the land (Dt 32:48-
52). The Jordan was the natural eastern boundary of Canaan.

The 2P pronouns in vv. 3-4 are plural, indicating that all the people are addressed here.

The boundaries assigned to the country destined for conquest (see Gn 15:18, Dt 1:7, 11:24 and #Jg 20:1) are the ideal frontiers of the Promised
Land; they go far beyond those of the country partitioned in Chs 13-19. “The entire country of the Hittites’, omitted by the LXX and parenthesised
in the NJB, may be gloss; the expression does not refer to Anatolia (modern Turkey), where the ancient Hittite kingdom of the 2nd Millennium
BCE was located, but rather to Syria, the ‘Hatti land’, mentioned in inscriptions of the 1st Millennium BCE.

The 2P pronouns in this verse are singular, indicating Joshua is the addressee.
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6 “Be strong and stand firm; for, you are the man to give this people
possession of the land that I swore to their fathers to give them. 7 Only
be strong, stand firm, and be careful to keep all the Law that my servant
Moses laid on you. Never swerve from this to right or left, and then you
will be successful in all you do. 8 Have the book of this Law always on
your lips; meditate on it day and night, so that you may carefully keep
everything that is written in it. Then you will prosper in all your
dealings; then you will have success. ® Have I not told you: Be strong
and stand firm? Be fearless then, be confident; for, wherever you go,

Yahweh your God is with you.”

10 Joshua then gave the officers of the people this instruction: 11 “Pass
through middle of the camp and command the people, saying, “Prepare
your provisions; for, in three days, you will cross over the Jordan, to go
in and take possession of the land that Yahweh your God is giving you

e

to possess.

6 The pronoun ‘them’ at the end of the verse refers to either the “people’ or to ‘their fathers’.
7 The literal translation of “successful’ (here following the NRSV & NETB) is ‘“wise’; the NJB has ‘happy’ . Other readings for ‘stand firm’ (as NJB) are

“be brave’ (as NETB) and “be courageous’ (as WEBBE).

8  Obedience to the ‘book of this Law’ (Deuteronomy) is the only requirement for the success of the project that the Israelites are to undertake. The
ancient practice of reading aloud to oneself as an aid to memorization is in view here.

9 The opening rhetorical question emphasises the importance of the following command by reminding the listener that it is being repeated.

10 The “officers’ were recruiting sergeants or administrative officers (Dt 20:5, 8); the term is also used for legal officials, recorders, or judges’

assistants (see Dt 18:18, 1Ch. 23:4).

11 Literally translated, this verse ends, “to enter to possess the land which Yahweh your God is giving to you to possess it.”
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12 Then to the Reubenites, to the Gadites, and to the half-tribe of
Manasseh, Joshua said, 13 “Remember the word that Moses the servant
of Yahweh commanded you, saying, “Yahweh your God, granting you
a place to find rest, has given you this land.” ¢ Your wives, your little
ones and your cattle must stay in the country that Moses gave you
beyond the Jordan. But all warriors among you must cross in battle
formation at the head of your brothers and help them, 15 until Yahweh
grants rest to your brothers and you alike, when they too have taken
possession of the land that Yahweh your God is giving them. Then you
may go back again to the land that is yours to hold, which Moses the
servant of Yahweh gave you beyond the Jordan, to the east.” 1¢ Then
they answered Joshua, “We will do all that you have commanded us,
and wherever you send us we will go. 17 Just as we obeyed Moses in all
things, so now we will obey you. Only may Yahweh your God be with
you, as he was with Moses! 18 If anyone rebels against your orders or
will not listen to your commands, let him be put to death. Only be strong

and stand firm.”

12- God first instructs the Transjordanian tribes to help the other in their conquest.

13 This command can be found in Dt 3:18-20; in vv. 13-15, Joshua paraphrases the command, as the 3P reference to Moses in v. 14 indicates.

14 The conquest is here represented as the achievement of the whole nation, not as the result of individual tribal efforts on isolated fronts.

15 After the Transjordanian groups helped the other Israelites, they were to return to the territory that “Moses the servant of Yahweh' gave them.
16 For this verse, here following the NJB & NRSV, NETB reads, “They told Joshua, ‘We will do everything you say. We will go wherever you send us.”
17 Here and in v. 18 the word ‘only” qualifies what precedes it (see also v. 7).

18 NETB has ‘But’ in place of ‘Only’ (as also in v. 17).



1 oy
DWIR DY 06w piatuwin mown

.....

AT ARYI M AWKt R3T 195 iy
AN RRY I 7707 AR (ARwTawn
"N BN SR 1an 170 MIp N3 oUIN
TO027 IRITWR Tox DRaD DWIRD WL
"R NWRD NRMT IR PIRDTI2 IR 1BND 2
VR IR 1D [IDRM Gaym DWIRD W
Wwdn T Rn PRR DT N oW
IR CnpT N R owInm Jwha 9o’
[0 *2 DRMINR 00 10T DWIRD 1277
POD nwaa binom mazn onppn X
DIINR 10T DWIRMT 30O [ NI

JOSHUA 2

1 From Shittim, Joshua son of Nun secretly sent two men to reconnoitre.

He said, “Go and explore the country, including Jericho.” They went,
and they entered the house of a harlot whose name was Rahab; there
they lodged. 2 The king of Jericho received the following report,
“Behold, some men have come here tonight from the Israelites, to
reconnoitre the country.” 3 Then the king of Jericho sent a message to
Rahab, “Send out the men who came to you and are lodging in your
house, for they have come to reconnoitre the whole country.”
4 However, the woman took the two men and hid them; and she
answered, “True, the men came to me, but I did not know here they
came from. > When it was time to close the city at nightfall, the men went
out and I cannot say where they went. Follow them quickly, you may
still overtake them.” ¢ She had taken them up to the roof and hidden
them under stalks of flax she had heaped up there. 7 Meanwhile, the

NN U s W

JOSHUA 2

Literally translated, this verse opens, “Joshua, son of Nun, sent from Shittim two men, spies, secretly, saying...”

‘Behold’, from 11371, means look at, take notice, observe, see, or gaze at; it is often used as an interjection.

The idiom ‘came to” probably has sexual connotations here, as it often does elsewhere when a man ‘comes to” a woman.
The 3MS pronominal suffix on ‘hid’ has to be a scribal error.

Literally translated, this verse opens, “And the gate was to be shut in the darkness and the men went out.”

NETB places this entire verse in parentheses.

Another reading for vv. 6-7 would be, “While she took them up to the roof and hid them ... the king’s men pursued them ...” Both main clauses have
the subject prior to the predicate, perhaps indicating simultaneous action. In this case, Rahab moves the spies to a safer hiding place.
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king’s men pursued them towards the Jordan, as far as the fords, and

the gate was shut once the pursuers had gone through.

8 The others had not yet gone to sleep when Rahab came up to them on
the roof. ? She said to the men, “I know that Yahweh has given you this
land, and that we ourselves are afraid of you, and that all the inhabitants
of this territory have been seized with terror at your approach. 10 For,
we have heard how Yahweh dried up water of the Sea of Reeds before
you, when you came out of Egypt, and what you did with the two kings
of the Amorites, who were beyond the Jordan, Sihon and Og, how you
annihilated them. 11 When we heard this, our hearts failed us, and now
no one has any courage left to resist you, since Yahweh your God is God
both in heaven above and on earth beneath. 12 Swear to me now by
Yahweh, then, since I myself have shown you kindness, that you too
will show kindness to the people of my father’s house. Give me a sure

sign of this, 13 that you will spare the lives of my father and mother, my

8 The MT (and NRSV) has simply ‘she’ in place of ‘Rahat’, here added for clarity (following the NJB & NETB).

9 Rahab’s statement uses the Hebrew perfect, suggesting certitude.

10" In place of “how you annihilated them’, here following NETB, the NJB reads ‘“whom you put under the ban’.

1 The text credits Rahab with a profession of faith in the manner of Deuteronomy (see Dt 4:39). Rahab was saved by her faith (Heb 11:31) and
justified by her works (Jm 2:25). In Hebrew, her name is not the same as that of Rahab the mythical monster (Job 7:12, 9:13, and symbolising

Egypt in Ps 87:4).
12

To swear an oath ‘by Yahwel’” would make the Yahweh the witness and guarantor of the promise attached to the oath; if the person making the

oath should go back on the promise, Yahweh would judge him for breaking the contract.
13 The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.
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brothers and sisters and all who belong to them, and will preserve us
from death.” 14 Then the men answered her, “If we do not, it is we, not
you, who will deserve to die, unless you tell of our agreement. When
Yahweh has given us the land, we will deal with you kindly and
faithfully.”

15 Then Rahab let them down by a rope through the window, for her
house was against the city wall and she lived inside the wall itself. 16 She
said, “You must make for the hills, to escape your pursuers. Hide there
for three days until the pursuers have returned, and then go on your
way.”

17’ The men said to her, “This is how we shall fulfil the oath that you have
made us swear: 18 when we invade the country, you must tie this line of
scarlet thread to the window from which you let us down, and collect

your father, mother, brothers and entire family inside your house. 19 If

14 The 1st 2P pronoun (‘not you’) is masculine plural, indicating that Rahab’s entire family is in vie, whereas the 2nd (“unless you tell’) is feminine

singular, referring specifically to Rahab.

15 The phrase ‘by a rope’ is omitted in the LXX; if original, the omission is likely due to homoioarcton: a translator’s eye could have jumped from
the initial 2 in the phrase 9203 (‘with a rope’) to the initial 2 on the immediately following TY3 and accidentally omitted the intervening letters.
The explanatory notes at the end of this verse (‘for her house...”) are omitted by the LXX and probably represent a later scribal addition.

16 In place of “the pursuers’, here following the NJB & NRSV, NETB has ‘those chasing you’.

17 Vv.17-21 would seem to be more in place before v. 15; there is no further mention of the scarlet thread.

18 More literally translated, this verse opens, “Look! We are about to enter the country.”

19 Literally translated, this verse reads, “Anyone who goes out from the doors of your house to the outside, his blood is on his head. We are innocent. But
anyone who is with you in the house, his blood is on our head if a hand should be on him.”
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anybody passes through the doors of your house to go out, his blood
shall be on his own head and we shall not be to blame; but the blood of
all who stay with you in the house shall be on our heads, if a hand is
laid on any of them. 20 If you make this business of ours known, we shall
be free of the oath that you made us swear.” 21 She replied, “Let it be as
you say.” She let them go, and they left. Then she tied the line of scarlet

thread to the window.

22 They left her and made for the hills. They stayed there for three days,
until the pursuers had returned, having scoured the countryside
without finding them. 22 Then the two men came down again from the
hills, crossed the river and came to Joshua son of Nun; and they told
him all that had happened to them. 2 They said to Joshua, “Yahweh has
delivered the whole country into our hands, and its inhabitants all

tremble already at the thought of us.”

20 NETB opens this verse, “If you should report what we've been up to.”

21 The literal translation of “let it be as you say’ is ‘according to your words, so it [will be]’.

22 Literally translated, this verse ends, “The pursuers looked in all the way and did not find [them].”
23 The words “the river’, though not in the MT, are added for clarification.

24 The literal translation of “all tremble’ (here following the NJB) is ‘are melting away’ .
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JOSHUA 3

1 Bright and early the next morning, Joshua struck camp and set out

from Shittim with all the Israelites. They reached the Jordan and camped
there before they crossed the river. 2 At the end of three days, the officers
went through the camp 3 and gave the people these instructions, “When
you see the Ark of the Covenant of Yahweh your God and the Levitical
priests carrying it, you must leave the place where you are standing.
Follow the Ark. ¢ However, you must keep a distance between you and
the Ark, about two thousand cubits by measure; do not come near to it.
Thus, you shall know which way to take; you have never gone this way

before.”

5 Joshua said to the people, “Sanctify yourselves, because tomorrow
Yahweh will work wonders among you.” ¢ Then Joshua said to the

priests, “Take up the Ark of the Covenant, and cross at the head of the

= W N =

JosHUA 3

The words “the river’, though not in the MT, are added for clarification.

In place of “at the end of three days’, here following the NRSV, the NJB has “three days later’ and NETB has “after three days’.

The *Ark of the Covenant’ is the sign of God’s presence among the tribes; only priests can carry it.

The NJB places the words ‘however ... near to it" (which it considers a ‘Priestly” addition) at the end of the verse and splits this into 4a & 4b;
here, we follow the MT. The precise distance is uncertain but the measurement designated MR (‘cubit’) was probably equivalent to
approximately 45 cm in length; thus, 2,000 cubits (about a kilometre) is a Sabbath day’s journey.
“Sanctify yourselves’ reflects the cultic background to this story; it requires the Israelites to render themselves ritually pure. After ‘yourselves’,
the NJB repeats ‘for tomorrow’; here, we follow the NRSV & NETB.

The NJB has ‘he’ in place of ‘Joshua’, here following the MT, NRSV & NETB.
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people.” They took up the Ark of the Covenant and moved to the front
of the people.

7 Yahweh said to Joshua, “This very day I will begin to exalt you in the
eyes of all Israel, to let them know that I will be with you as I was with
Moses. & As for you, give this order to the priests carrying the Ark of the
Covenant: “When you have reached the brink of the waters of the

au

Jordan, you are to stand still in the Jordan.

9 Then Joshua said to the Israelites, “Come closer and hear the words of
Yahweh your God.” 10 Joshua said, “By this you shall know that a living
God is with you and without a doubt will expel the Canaanites, the
Hittites, the Hivites, Perizzites, Girgashites, Amorites and Jebusites
before you. 11 Look, the Ark of the Covenant of the Lord of the whole
earth is about to cross the Jordan at your head. 12 Choose twelve men at
once from the tribes of Israel, one man from each tribe. 13 As soon as the
soles of the feet of the priests who bear the Ark of Yahweh, the Lord of

the whole earth, have entered the waters of the Jordan, the upper waters

7" In place of “exalt you’, here following the NRSV, the NJB has ‘make you a great man’.

8 At the end of this verse, the NJB adds “itself and NETB has ‘waters’ in place of “Jordan’; here, we follow the NRSV.

9 In place of “come closer’, here following the NJB, the NRSV has ‘draw near’ and NETB has ‘come here’.

10" This verse presents a stereotypical listing of the pre-Israelite population of Canaan; it is difficult to identify the individual groups specifically.
11" Alternative readings for ‘Lord’ (as NJB & NRSV) are ‘Ruler’ (as NETB) and ‘Master’; the word translates [1TR ("Adonar’).

12 The NRSV & NETB have ‘now’ in place of the more emphatic ‘at once’, here following the NJB.

13 For this verse, the NJB reads, “As soon as the priests ... have set foot in the waters.”
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of the Jordan flowing down will be stopped in their course and stand

still in one mass.”

14 So, when the people left their tents to cross the Jordan, the priests who
carried the Ark of the Covenant went ahead of the people. 1> Now the
Jordan overflows the whole length of its banks throughout the harvest
season. As soon as the bearers of the Ark reached the Jordan and the feet
of the priests carrying it touched the waters, 16 the upper waters stood
still and made a single mass over a great distance, at Adam the town
near Zarethan, while those flowing down to the Sea of the Arabah, the
Salt Sea, stopped running altogether. The people crossed opposite
Jericho. 17 The priests who carried the Ark of the Covenant of Yahweh
stood still on dry ground in mid-Jordan and all Israel continued to cross

dry-shod until the whole nation had finished crossing the Jordan.

14 The MT has no verb in the 2nd part of this verse - ‘carried’ has been added following the NJB.

15 In the NJB & NETB, the 1st sentence appears as a clause (parenthesised) at the end of the verse; its placement herein follows the NRSV. The
Jordan flood occurs in March/April, when the snows of Hermon melt; this is harvest-time in the lower Jordan valley.

16 According to an Arab historian, something similar happened in 1267 CE: landslides blocked the valley in this very area, Adama-Damieh (Adam
is probably the town Tell ed-Damieh, 30 km north of Jericho; Zarethan is further north), and the Jordan ceased to flow for ten hours. The
Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.

17" Literally translated, this verse ends, “... and all Israel was crossing over on dry ground until all the nation had finished crossing the Jordan.”
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JOSHUA 4

1 The whole nation had thus finished crossing over the Jordan.

And then Yahweh spoke to Joshua, saying, 2 “Select for yourselves
twelve men from the people, taking one man from each tribe, 3 and give
them this command: “Take from here, from the middle of the Jordan,
from the very place where the priests’ feet were standing, twelve stones;
carry them over with you and set them down in the campsite where you

77777

will be spending the night.

4 Then Joshua summoned the twelve men from among the Israelites,
whom he had appointed, one man for each tribe. 5 Joshua told them,
“Pass on before the Ark of Yahweh your God into the middle of the
Jordan; and each of you is to take up one stone on his shoulder,
according to the number of the tribes of Israel, ¢ in order that this might
be a sign among you. For, when in days to come your children ask you,
“What do these stones mean for you?” 7 then you shall tell them, “The

waters of the Jordan were cut off in front of the Ark of the Covenant of
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Most English translations merge the 1st & 2nd parts of this verse; here, however, we have preserved the ‘paragraph break’ ({8}) in the MT.
The NJB & NRSV lack the words “for yourselves’, here following NETB.

The NRSV & NETB end this verse with, “... in the place where you camp tonight.”

The NRSV & NETB have simply ‘one per tribe’ in place of ‘one man for each tribe’, here following the NJB.

The NJB opens this verse with ‘he” in place of ‘Joshua’, here following the MT, NRSV & NETB.

In place of “in order that this might be a sign among you’ (following the MT), the NJB has “to make a memorial of this in your midst’.

The NJB has “separated” in place of the 1st instance of “were cut off and “vanished’ in place of the 2nd instance; here, we follow the NRSV.
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Yahweh and, when it crossed over the Jordan, the waters of the Jordan
were cut off. So, these stones shall be an everlasting reminder of this to
the Israelites.”” 8 The Israelites did as Joshua told them; they took up
twelve stones from the middle of the Jordan, according to the number
of the tribes of Israel, as Yahweh had told Joshua; they carried them over
with them to the place where they camped and set them down there.
9 Then Joshua set up twelve stones in the middle of the Jordan in the
spot where the feet of the priests who carried the Ark had rested; they

are there even now.

10 The priests carrying the Ark stood still in the middle of the Jordan
until everything was finished that Yahweh had directed Joshua to tell
the people, all has Moses had instructed Joshua; and the people hurried
across. 11 When they were all over, the Ark of Yahweh then crossed with
the priests, in the presence of the people. 12 The Reubenites, the Gadites
and the half-tribe of Manasseh crossed over armed in front of the

Israelites, as Moses had ordered them. 13 They were about forty

8 The NJB & NRSV lack the words “with them’, here following NETB.
9 There are 2 sets of ‘twelve stones’: 1: The circle of stones that used to stand at Gilgal (vv. 19-20), related to the crossing of the twelve tribes; 2:
The stones that were visible in the bed of the Jordan, related to the crossing of the Ark (this verse). The NRSV places this entire verse in

parentheses.

10" NETB adds ‘of the Covenant’ after ‘Ark’; here, we follow the NJB & NRSV.

11 In place of “in the presence of the people’, the NJB has “at the head of the people’ and the NRSV has “in front of the people’.
12-On the armed crossing of the Reubenites, Gadites and Manassehites, see Nb 32:29.

13 The literal translation of “warriors in arms’ is ‘men equipped for battle’.
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thousand warriors in arms and they crossed before Yahweh, ready for

battle, towards the plain of Jericho.

14 On that day Yahweh made Joshua great in the sight of all Israel, and
they stood in awe of him as they had stood in awe of Moses as long as
he lived.

15 Then Yahweh said to Joshua, 1¢ “Command the priests who bear the
Ark of the Testimony to come up from the Jordan.” 17 Joshua therefore
commanded the priests: “Come up from out of the Jordan!” 18 Now,
when the priests carrying the Ark of the Covenant of Yahweh came up
from the Jordan, their feet had no sooner touched the bank than the
waters of the Jordan returned to their bed and ran on overflowing as

before.

19 Tt was the tenth day of the first month when the people came up from
the Jordan and made their camp at Gilgal, on the eastern border of

Jericho. 20 As for these twelve stones, which they had taken from the

14 The NJB has ‘honoured’ in place of “stood in awe of (twice in this verse), here following the NRSV.

15 The NJB, NRSV & NETB lack the opening ‘then’ (literally, ‘and’).

16 The “Testimony’ refers to the Mosaic covenant and the body of stipulations contained within it.

17" The NJB lacks the words ‘out of , here following the NRSV.

18 The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.

19" The word “Gilgal’ (‘75?3) means ‘ring’ (of stones); it was used as a proper name for several places (see Dt 11:30, 2K 2:1). The ‘first month” was
Abib (March-April), later called Nisan; the Passover in Egypt also occurred on the 10t day of the 1st month (Ex 12:2; 13:4).

20" The “twelve stones’ here are specifically those mentioned in vv. 3-7.
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Jordan, Joshua set them up at Gilgal. 2 Then he said to the Israelites,
“When your children in days to come ask their fathers, “What is the
meaning of these stones?” 22 Explain this to them, “You see the Jordan:
Israel crossed over it dry-shod. 22 For Yahweh your God dried up the
waters of the Jordan in front of you until you had crossed, just as
Yahweh your God did with the Sea of Reeds, which he dried up before
us until we had crossed it; 24 so that all the peoples of the earth may
know how mighty the hand of Yahweh is, and so that you may always

stand in awe of Yahweh your God.””

2l Literally translated, the question is, “What are these stones?”

22 A more literal translation of ‘explain’ is “make it known’.
23 Here again, the parallel with the Exodus is emphasised.

24 The NJB lacks the words “and so that you may’ (here following the NRSV), thus applying the last clause to “all the peoples’.
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JOSHUA 5

1 When all the kings of the Amorites in the country west of Jordan and

all the kings of the Canaanites in the coastal region heard that Yahweh
had dried up the waters of the Jordan before the Israelites until they had
crossed, their hearts failed and they lost all courage to resist the

Israelites.

2 At this time, Yahweh said to Joshua, “Make flint knives and
circumcise the Israelites again (a second time).” 3 So, Joshua made
knives of flint and circumcised the Israelites on the Hill of the

Foreskins.

4 This is the reason why Joshua circumcised them: all the men old
enough to fight when they left Egypt died in the desert on their journey
from Egypt. > Now all the men who came out had been circumcised; yet
all those born in the desert, during the journey, after leaving Egypt, were
uncircumcised. ¢ For the Israelites walked the desert for forty years, until

the whole nation had died, that is, the men who had come out of Egypt

AN U = W N =

JOSHUA 5

Some versions of the MT have “we had crossed’ (1373}, as in the Ketiv) in place of “they had crossed’ (D73, here following the Qere).
The parenthesised ‘a second time’ is a gloss on “again’ (the NRSV omits ‘again’).

The NRSV uses the Hebrew name “Gibeath-Haaraloth’ (m:?j,UQ nY23) for the “Hill of Foreskins'.

Literally translated, this verse ends, “... the males, all the men of war, died in the desert in the way when they went out from Eqypt.”

The literal translation of ‘men’ is ‘people’.

In place of “give us’, some Hebrew MSS, as well as the Peshitta, have ‘give them’ (as does NETB).
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of age to bear arms; they had not obeyed the voice of Yahweh. Yahweh
had sworn to them never to let them see the land that he had sworn to
our fathers to give us, a land where milk and honey flow. 7 So, it was
their sons, whom he set in their place, that Joshua circumcised, for they
were uncircumcised, since they could not be circumcised on the journey.
8 When the circumcising of the nation was done, they stayed to rest in

the camp until they were well again.

9 And Yahweh said to Joshua, “Today I have rolled away the shame of
Egypt away from you.” So that place has been called Gilgal ever since.
10 The Israelites pitched their camp at Gilgal and kept the Passover there
on the fourteenth day of the month, at evening on the plains of Jericho.
11 On the day after the Passover, they tasted the produce of that country,
unleavened bread and roasted ears of corn, that same day. 12 From that
time, the day they ate the produce of the land, the manna stopped
falling; and having manna no longer, the Israelites fed from that year

onwards on what the land of Canaan yielded.

7" The literal translation of “set’ is ‘raised up’.
8 The NJB and NRSV have ‘all’ before ‘the nation’.

9 Note the wordplay on 5;51 (‘Gilgal’) and ’Di'?g (‘I have rolled away’). The “shame’ consists in being uncircumcised, as the author supposes the
Egyptians to have been; alternatively (as suggested in the NRSV), it may refer to the abject social status of the Hebrew slaves in Egypt.
10" The NJB has “in the plain’ in place of ‘on the plains’, here following the NRSV & NETB.

11 NETB omits the phrase, ‘that same day’.

12 The eating of unleavened bread and roasted corn (marking the arrival of the Israelites in an agricultural country) took on a religious character
because of the Passover and hence required circumcision; the ceasing of the manna indicated that the desert period was over.



8P Y Rpn 2 LY nPpa AM® 13 When Joshua was near Jericho, he looked up and saw a man standing
'[:7;1 T2 nm‘w i29m 1'1'135 Iy ’w’*x-ngm in front of him, grasping a naked sword. Joshua walked towards him
AMIRYTOR ARR 190 19 NN PHR Wi and said to him, “Are you on our side or on that of our enemies?” 14 He
MR ARY NIRRT IR 02 NY [NNNT replied, “Neither. 1 have come now as the captain of the army of
nn i RN %ﬂlﬁ@?] hR‘fN 1’35'5& ,’Q’(:_D'iﬂqu'ﬂ?] Yahweh.” Joshua fell on his face to the ground, worshipping him, and
minr XA (NN §7ap7OR 73T IR said, “What are my Lord’s commands to his servant?” 15 The captain of
WK DIPRD T 7257 500 Tou1-OW WinTHR  the army of Yahweh answered Joshua, “Take your sandals off your feet,
2 DWINY WP RIT WP 1’?231] TRY NAR  for the place where you are standing is holy.” Joshua obeyed.

13 Vv. 13-15 are the remains of a lost tradition: this theophany consisted of a revelation and instructions to Joshua; these doubtless concerned the
conquest, conceived of as Yahweh's personal undertaking. There may be a relationship between this and the similarly isolated passage of Jg
2:1-5. There is certainly a further parallel with the Exodus; the scene recalls the Burning Bush and the commissioning of Moses.

14 An alternative translation for ‘He replied, “Neither”” is ‘He said to him’ (cf. NEB), which is supported by the LXX and Peshitta. Our reading, which
may be the product of aural confusion (the two variants sound the same in Hebrew), is problematic: the commander of the Lord’s army would
hardly have declared himself neutral.

15 This is a direct quotation from Ex 3:5. The allusion to the call of Moses shows that Joshua was the divinely appointed successor of Moses.
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JOSHUA 6

1 Now Jericho was tightly shut against the Israelites; no one came out,

no one went in.

2 Then Yahweh said to Joshua, “Look, I have delivered Jericho into your
hands, along with its picked troops and its king. 3 All you warriors must
march round the city and make the circuit once, and for six days, you
will do the same thing. ¢ Seven priests must carry seven ram’s horn
trumpets in front of the Ark. On the seventh day, you shall march seven
times around the town and the priests shall blow their trumpets. > When
the ram’s horn rings out - when you hear the sound of the trumpet - all
the people must utter a mighty war cry and the town will collapse then

and there; then the people can storm the town, each man going straight
ahead.”

6So, Joshua son of Nun called the priests and said to them, “Take up the

Ark of the Covenant, and seven priests are to carry seven trumpets of

A g s W

JOSHUA 6

For vv. 1-16, the text of the MT is markedly longer than that of the LXX, the latter omitting the repetitions (in violet type herein).

The verb "NNJ (‘I have delivered’) is probably best understood as a perfect of certitude, indicating the certainty of the action. The pronominal
suffix, ‘your’, is singular, being addressed to Joshua as the leader and representative of the nation.

The verb DNAYI (‘and go around’) is plural, being addressed to the whole army.

The sacred number, seven, occurs repeatedly in this chapter.

The words “when you hear the sound of the trumpet’ do not appear in the LXX. The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.
The NJB lacks the opening ‘so’, here following the NRSV & NETB.
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ram’s horn in front of the Ark of Yahweh.” 7 And he said to the army,
“Forward! March round the town and let the vanguard march before
the Ark of Yahweh.” 8 As Joshua had commanded the people, seven
priests carrying the seven trumpets of ram’s horn in front of Yahweh
moved onwards and blew their trumpets; the Ark of the Covenant of
Yahweh came behind them, ¢ the vanguard marched in front of the
priests with their trumpets, the rear-guard followed behind the Ark; the
men marched, the trumpets sounded.

10 Joshua gave the army the following orders: “Do not shout; do not let
your voice be heard; not a word must pass your lips, until the day I tell
you to shout; then you are to shout.” 11 So, the Ark of Yahweh went
round the town and made the circuit once; then they returned to the
camp and spent the night there.

12 Joshua rose early and the priests took up the Ark of Yahweh.
13 Bearing the seven ram’s horn trumpets, the seven priests walked

before the Ark of Yahweh sounding their trumpets as they went, while

7 The Ketiv opens this verse with “and they said’ (33AR") in place of ‘and he said’, here following the Qere (‘7@&51_) ; in the case of the Ketiv reading,
the verb would better be translated as passive (*[the army] was told’).

8 The NJB opens this verse with a separate sentence: “Everything was done as Joshua ordered the people.” Here, we follow the NRSV.

9 The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.

10" The literal translation of ‘army’ (here following the NRSV & NETB) is ‘people’.

11" The NJB opens this verse with, “At Joshua’s command ...

” Here, we follow the MT & NRSV.

12 For this verse, here following the NJB, the NRSV reads, “Then Joshua rose early in the morning, and the priests took up the Ark of the LORD.”
13 In place of “armed men’, here following NETB, the NJB has ‘the vanguard’. The Kethib/Qere difference here would benefit from an explanation.



720 ORAN DY Toh PN nijoiva
:ninaiwa wipm 770 790 i T 0k
YN NAR Opa wn oia oo N 1aon T
YPTNR 3307 nwn ni%ea Indwn Dawn
1230 NI O3 P DAY YIY 10 vawn3
n'DPawn Dpa3 Y1 DHYs PIY TPYITNN
o) pWiny 8 Ninoiva oynan wpn
IPYITNR D27 NI 1037 W

P72 n3TWR D) R0 DI TR A

'3 MA3 ARKR WK R INR N0 207

PN NP WK DINYRNTNR DKy
"D DRNRYY MMNETE DN 1Y boy
DRN2Y1 DINY SR MINRTNR DHDY 00
wTR S hwha 9o 2im qp2 15917 Hinix

:RT2Y I IR Nih NI

armed men marched before them and the rear-guard behind the Ark of

Yahweh, and the march went on to the sound of the trumpet.

14 They marched once round the town on the second day and returned
to the camp; and they did this for six days. 1> On the seventh day, they
rose at dawn and marched seven times round the town in the same
manner. Only on that day did they march round the town seven times.
16 And, at the seventh time, when the priests had blown their trumpets,
Joshua said to the people, “Raise the war cry, because Yahweh has given
the town into your hands.

17 “The city and all that is in it shall be devoted to Yahweh for destruct-
ion; only Rahab the prostitute and all who are in her house shall live, for
she hid the messengers we sent. 18 But keep away from things devoted
to destruction, so as not to covet and take any of the devoted things and
make the camp of Israel an object for destruction, bringing trouble upon
it. 19 All the silver and all the gold, all the things of bronze and things of

iron are consecrated to Yahweh and must be put into his treasury.”

14 The LXX lacks the words ‘on the second day’ (see #1).

15 The NJB omits the repetition of “the town’ in the 2nd sentence; here, we follow the MT & NRSV.

16 The verbal form translated ‘has given’ is a perfect, probably indicating certitude here.

17 The NJB opens with, “The city and everyone in it;” here, the text follows that of the NRSV. The ‘devotion ... for destruction’ (D777) makes over all
that is captured to God; hence men and animals are killed and booty given to the sanctuary.

18 For this verse, here following the NRSV, the NJB has, “Beware of the curse of destruction yourselves; do not be moved by greed and take something that
is under the curse; that would lay the whole camp of Israel under to the same curse and bring disaster on it.”

19" In place of “are consecrated to’, here following the NJB, the NRSV has “are sacred to” and NETB has “belong to’.
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20 The people shouted; the trumpets sounded. When they heard the
sound of the trumpet, the people raised a mighty war cry and the wall
fell down flat. At once, the people stormed the town, every man going
straight ahead; and they captured the town. 21 They enforced the ban on
everything in the town: men and women, young and old, even the oxen,
sheep, and donkeys, massacring them all.

22 Joshua said to the two men who had reconnoitred the country, “Go
into the house of the prostitute, and bring out of it the woman and all
who belong to her, so as to keep the oath you swore to her.” 22 So, the
young men who had been spies went in and brought Rahab out, along
with her father, and her mother, and her brothers, and all who belonged
to her; and they also brought out all her clansmen and set them in safety
outside the camp of Israel. ¢ They burned down the town with fire, and
everything within it; only the silver, the gold, and the vessels of bronze
and of iron, they put into the treasury of Yahweh’s house. % However,
Rahab the harlot, her father’s household and all who belonged to her,

these Joshua spared. She has dwelt among the Israelites until now,

20 “Fell down flat’ follows the NRSV; the NJB has “collapsed then and there’; the literal translation is ‘fell in its place’.

21 The literal translation of ‘everything’ is “all that breathed'.

22 Vv. 22-25, which end the story of Rahab and the spies (Ch. 2), are a folk memory preserved by the survival of a clan of Rahab (v. 25).
23 The literal translation of “set them in safety” (here following the NJB) is simply “placed them’.

24 Technically, Yahweh did not have a ‘house’ yet, so perhaps this refers to the Tabernacle using later terminology.

2> The NRSV opens the 2nd sentence with, ‘Her family...” rather than, “She...” The NJB uses ‘among Israel’ rather than ‘among the Israelites’ (the literal

translation is ‘in the midst of Israel’).
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{8} :in™ TJericho.
W’&ﬂ Wﬁt;l WDNL) N'70 npa uwm* YW P 26 At that time, Joshua pronounced this oath: “Cursed before Yahweh be
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PWNTI"?DJ WY M RInTAR 1IN NP 27 Yahweh was with Joshua, and his fame was in all the land.

26 After “oatl’, the NJB adds ‘before Yahweh'. The fulfilment of this curse is recorded in 1K 16:34.
27 The literal translation of ‘his fame was in all the land’ is “the report about him was in all the land’; the term PN ('land’) may also be translated ‘earth’.
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JOSHUA 7
1 But the Israelites broke faith regarding the devoted things. Achan son

of Carmi son of Zabdi son of Zerah, of the tribe of Judah, took some of

the devoted things and Yahweh’s anger burned against the Israelites.

2 Now Joshua sent men from Jericho to Ai, which is near Beth-Aven, to
the east of Bethel; his command was: “Go up and reconnoitre the
country.” The men went up and reconnoitred Ai. 3 Then they came back
to Joshua and said to him, “There is no need for all the people to go up;
let about two or three thousand men go and attack Ai. Do not make the
whole people toil up there; the enemy are not many.” 4 So about three
thousand men of the people marched up to Ai, but they broke before
the men of Ai. 5 These killed some thirty-six of them and drove the men
back from the town gate to Shebarim; there on the slope they made
havoc of them. Then the people lost heart and their courage melted

away.

JOSHUA 7

The episode of Achan was originally independent of the capture of Jericho and Ai; Achan is a Judaean, and the plain of Achor is in Judah, far
away from Ai and Jericho. This is an independent tradition, probably originating in Benjamin, since it is hostile to Judah.
Ai (Y, meaning ‘the ruin’) is the modern et-Tell (same meaning in Arabic). The site, 3 km east of Bethel, dates from the early Iron Age (around
1125 BCE). The phrase, ‘which is near Beth-Aven’, is a gloss, introducing the nickname “house of vanity’ later applied to Bethel (Ho 4:15, Am 5:5).
Literally translated, the 2nd part of the 1st sentence reads, “let about two thousand men or about three thousand men go up to defeat Ai.”
The cause of Israel’s defeat is a too-optimistic report on Ai’s defences.

In place of the name *Shebarinm’ (2™12W), NETB has “the fissures’, based on the usage of the plural form of the noun in Ps 60:4, where it appears
to refer to cracks in the earth caused by an earthquake; but the meaning and translation is uncertain and, here, we follow the NJB & NRSV.
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6 Joshua tore his clothes; he and the elders of Israel prostrated
themselves before the Ark of Yahweh until evening; and all put dust on
their heads. 7 Joshua said, “Alas, Lord Yahweh! Why did you bring this
nation over the Jordan, only to hand us over to the Amorites and destroy
us? I wish we had won a place to live in on the other side of the Jordan!
8 Forgive me, Lord, but what can I say, now that Israel has turned its
back on the enemy! ° The Canaanites will hear of it, and all the
inhabitants of the country; they will unite against us to wipe our name

off the face of the earth. What are you going to do for your great name?”

10 Yahweh answered Joshua, “Stand up! Why have you fallen on your
face? 11 Israel has sinned; they have violated the covenant I imposed on
them. They have taken what was under the ban, stolen and hidden it
and put it into their baggage. 12 Therefore, the Israelites cannot stand up

to their foes; they have turned their backs on their enemies because they

6 Tearing one’s clothes was an outward expression of extreme sorrow (see Gn 37:34, 44:13).

7 The prayer is reminiscent of the prayer of Moses in similar circumstances (Ex 32:11, Nb 14:13-16, Dt 9:26), though with significant differences:
notably the fact that Yahweh had offered to give Moses another nation (Dt 9:13-14) and that Moses was refusing the offer and interceding for
Israel, whereas here Joshua gives way in discouragement and Yahweh comforts and encourages him (see 1K 19:4-8, Jr 15:10, 19-21).

8 In place of “turned its back on the enemy’, here following the NJB, NETB has ‘retreated before its enemies’.

9 In place of “wipe our name of the face of the earth’, NETB has “destroy the very memory of us from earth’.

10" The NJB ends this verse, here following the NRSV (and MT), “Why are you lying prostrate like this?”

11 Literally translated, this verse ends, “and also they have stolen, and also they have lied, and also they have placed [them] among their items.”

12 The violation of the curse of destruction is a sacrilege (see #6:17) and the whole community is contaminated by the presence of the booty that
has been pilfered. The community can be released from the effects of the curse only when this has been executed on the guilty individual.
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have come under the ban themselves. [ will be with you no longer unless

you remove what is under the ban from among you.

13 “Get up! Sanctify the people and say, “Sanctify yourselves for
tomorrow; for, Yahweh the God of Israel says: You are contaminated,
Israel; you cannot stand up to your enemies until you remove what is
set apart among you.” 14 So, in the morning you will approach, by tribes;
and the tribe that Yahweh takes will approach by clans; and the clan that
Yahweh takes will approach by family; and the family that Yahweh
takes will approach one by one. 15 And the one taken with the devoted
things is to be burned with fire, he and all that he has, because he has

violated the covenant with Yahweh and committed an infamy in Israel.”

16 Joshua rose early; he made Israel come forward tribe by tribe, and the
tribe of Judah was taken. 17 He called up to him the clans of Judah, and
the clan of Zerah was taken. He called up the clan of Zerah, family by
family, and Zabdi was taken. 18 Then Joshua called up his family, man
by man, and Achan son of Carmi, son of Zabdji, son of Zerah, of the tribe

of Judah, was taken.

13 The literal translation of “you are contaminated’ (here following NETB) is ‘there are devoted things among you’ (as NRSV).

14 In place of “takes” (here following the MT & NRSV), the NJB has ‘marks out by lot'.

15 In place of “an infamy’, here following the NJB, the NRSV has ‘an outrageous thing’ and NETB has “such a disgraceful thing’.
16 The NJB ends this verse with ‘and the lot marked out the tribe of Judal’ (see #14).

17 The MT has “man by man’ in place of ‘family by family’; here, the text follows the Peshitta.

18 In place of “his family’, here following the MT, the NJB has “the family of Zabdi’.
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19 Then Joshua said to Achan, “My son, give glory to Yahweh the God
of Israel, and pay him homage; tell me now what you have done and
don’t hide anything from me.” 20 And Achan answered Joshua, “It is
true! I am the man who has sinned against Yahweh the God of Israel;
and this is what I have done: 2 When I saw among the spoil a beautiful
mantle from Shinar, and two hundred shekels of silver, and an ingot of
gold weighing fifty shekels, I coveted them and took them. They are
hidden there in the ground inside my tent, and the silver is underneath.”
22 Joshua sent out messengers; they ran to the tent, and the mantle was,
indeed, hidden inside the tent, and the silver was underneath. 22 They
took everything from inside the tent, brought it to Joshua and the elders
of Israel, and laid it out before Yahweh. 2¢ Then Joshua, with all Israel
with him, took Achan son of Zerah, with the silver and the mantle and
the ingot of gold - and, with him, his sons and his daughters, and his
oxen, and his donkeys and his sheep, his tent and everything that
belonged to him - and led him up to the Valley of Achor.

19 The NRSV has “make confession to him’ in place of ‘pay him homage’, here following the NJB.

20 The literal translation of ‘and this is what I have done’ is ‘like this and like this I did’.

21 “Shinar’ is a region in Upper Mesopotamia (modern Jebel es-Sinjar); but in the Bible, the name is often used for Babylonia (Gn 10:10, 11:2, Dn
1:2), which is the meaning here, Babylonia being renowned for its luxury. The Kethib/ Qere difference here (dropping a letter) would benefit

from an explanation. A ‘shekel’ is about 10 grams.

22 Literally translated, this verse ends, “Look, [it was] hidden in his tent and the silver was beneath it.”
23 The literal translation of ‘Iaid it’ is ‘poured it’, probably referring to the way the silver pieces poured out of their container.
24 In place of “Valley of Achor’, NETB has “Valley of Disaster’; ‘Achor’ (712D) means ‘trouble’ or ‘disaster’.
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2> The final clause, in violet type, is a gloss to cover Achan’s family and possessions. Once Achan took the booty, he set in motion a process that
inevitably led to his destruction and threatened the very existence of Israel.

26 A cairn was built to mark the grave of a criminal or outlaw (see the king of Ai, 8:29, Absalom, 25 18:18, and the similar treatment of the five
Canaanite kings, 10:27). The name “Achor’ is here derived from the verb meaning “to bring misfortune (or trouble);” see Is 65:10, Ho 2:17. The
Valley of Achor is in the plain lying above the cliffs of Qumran; it belonged to Judah but was on the frontiers of Benjamin (see #1). The
geographical name is a modified spelling of the name, “Achan’ - “Achar’ in the LXX of this chapter and in the MT of 1Ch. 2:7. Originally, this
story may have been one symptom of the rivalry between Benjamin (Saul’s tribe) and Judah (David’s tribe).
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JOSHUA 8

1 Then Yahweh said to Joshua, “Be fearless now, and be confident. Take

all your fighting men with you and march out against Ai. [ will put into
your power the king of Ai, his people, his town, and his territory. 2 You
are to do Ai and its king as you did with Jericho and its king. As regards
booty, you may take the goods and the cattle - no more. Take up a

concealed position against the city, to the rear of it.”

3 Joshua prepared to march against Ai with all the fighting men. He
chose thirty thousand men from among the bravest and sent them out
by night ¢ after giving them these instructions, “Listen! You are to take
up a concealed position against the town, but at the rear not far from the
town, but all of you stay alert! > I and all the people with me will go
forward until we are near the town, and when the people of Ai come
out against us as they did the first time, we will run away from them.
¢ Then they will give chase, and we shall draw them away from the

town, because they will think, “They are running from us as they did

N U s W N

JosHUA 8

Vv. 1-29 present a detailed report of a military expedition. Except for a few references to God’s role in the taking of the city (vv. 1, 7b, 18, 27),

the account is without miraculous elements.

For the last sentence, here following the NJB, the NRSV has “Set an ambush against the city, behind it.”
Literally translated, the 1st sentence reads, “And Joshua and all the people of war arose to go up [against] Ai.”
Another reading for “after giving them these instruction’ (as NJB) is ‘“with the command’ (as NRSV).

The phrase, “the people of Ai" follows the LXX; the MT and the NRSV have “they’.

The literal translation of ‘give chase’ is “come after us’.
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last time.” 7 While we flee from them, you will rise from your concealed
position and seize the town; Yahweh your God will deliver it into your
hands. 8 When you have captured the town, set fire to it, as Yahweh has
ordered. See to it: the orders come from me!” 9 Joshua sent them off, and
they made their way to the concealed position, at a point between Bethel
and Ai, to the west of Ai. Joshua spent the night among the people,
10 then, rising early next day, mustered the army and marched on Ai; he
and the elders of Israel marched at the head of it. 11 All the warriors with
him marched up towards the front of the town; they pitched camp north
of Ai, with the ravine between Joshua and the town. 12 He took some
five thousand men and concealed these between Bethel and Ai, to the
west of the town. 13 The people pitched their camp north of the town,
while the concealed position lay to the west. Joshua spent that night in
the valley itself. 1 When the king of Ai saw how things lay, he and all

the people hurried out to engage Israel at the meeting place facing

7 The opening clause, “While we flee from them,” is from the NRSV; the NJB omits it, explaining the phrase in a footnote as a dittography of v. 5.

8 1In place of ‘it’ (after ‘set fire to’), the MT repeats ‘the town’.

9 The NRSV ends with, “Joshua spent that night in the camp.” *Bethel’, the modern Beitin, is 17%2 km north of Jerusalem. Later, it became one of the
principal shrines of the Northern Kingdom (1K 12:28-30).

10" For the final ‘it’, the MT has ‘them’ (referring to “the people’ in the previous clause, which requires a plural pronoun).

1 Literally translated, this verse opens, “All the people of war who were with him went up and approached and came opposite the town.”

12 The figure of 5,000 is more credible than the 30,000 of v. 3.

13- NETB, following a few Hebrew MSS, has ‘went into’ in place of “spent that night in’.

14 “At the meeting place’ (following NETB) is a literal translation of 'ryiza'_?; the NJB has a conjectural translation of “on the slope’ (71123, see 7:5).
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Arabah; he did not know that there was an ambush laid against him to
the rear of the town. 15 Joshua and all Israel with him let themselves be
driven back, taking flight towards the desert. 16 All the people who were
in the town followed them in loud pursuit and, in pursuing Joshua, they
left the town itself unguarded. 17 Not a man was left in Ai, nor in Bethel,
all had gone out in pursuit of Israel; they left the town undefended and

pursued Israel.

18 Then Yahweh said to Joshua, “Point the sabre in your hand at Ai; for
I am about to put it in your power.” Then Joshua pointed the sabre in
his hand towards the town. 1 As soon as he stretched out his hand, the
men in ambush rose quickly from their position, ran forward, and

entered the town; they captured it and quickly set it on fire.

20 When the men of Ai looked back, they saw smoke rising from the
town into the sky. They had no power to flee this way or that, for the
people fleeing towards the desert turned back on their pursuers.

21 When Joshua and all Israel saw that the ambush had seized the town,

15 The NRSV has “wilderness’ in place of ‘desert’, here following the NJB.
16 NETB has ‘A" in place of “the town’. The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.

17 “Nor in Bethel’ is a gloss, omitted by the LXX.

18 This was not a mere signal but a gesture effective in itself like that of Moses in Ex 17:9, 11.

19 The NRSV has ‘rushed’ in place of ‘ran’, here following the NJB.

20 The term njm (‘looked”) draws attention to the scene and invites the audience to view the events from the perspective of the men of Ai.
21 After “smoke was rising’, the MT adds “into the sky’; here, we follow the NRSV.
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and that the smoke was rising from the town, they turned round and
attacked the men of Ai. 22 The others came out from the town against
them, so that the men of Ai were surrounded by Israelites, some on this
side and some on that. These set about them until not one was alive and
none left to flee; 2 but the king of Ai was taken alive and brought to
Joshua. 2 When Israel had finished killing all the inhabitants of Ai in the
open ground and where they followed them into the desert, and when
all of them fell by the edge of the sword, all Israel returned to Ai and
slaughtered all its people. 25 The number of those who fell that day -
both men and women - was twelve thousand, all people of Ai. 26 Joshua
did not draw back the hand with which he had pointed the sword until
he had dealt with all the dwellers in Ai as with men under a ban. 27 For
booty, Israel took only the cattle and the spoils of the town, according
to the order Yahweh had given to Joshua. 2 Then Joshua burned Ai,
making it a heap of ruins for evermore, a desolate place even today.

2 He hanged the king of Ai from a tree until evening; but at sunset,

22 A more literal opening is, “ They went out from the city to meet them and they were for Israel in the middle, some on this side and others on the other side.”
23 The NJB has ‘captured’ in place of “taken’, here following the NRSV.

24 The LXX omits the words, “and all of them fell by the edge of the sword;” they may represent a later scribal addition.

25 In place of ‘both men and women’, here following the NRSV, the NJB has ‘men and women together’.

26 The NJB has ‘javelin’ in place of ‘sword’, here following the NRSV.

27 Literally translated, this verse ends, “according to the word of Yahweh which he commanded Joshua.”

28 A more literal translation for “heap of ruins’ (here following the NRSV) is ‘permanent mound’ (as NETB).

29 The ‘great cairn’ was a reminder that Israel acquired its land in part by force of arms (compare 4:9, 7:26, Jg 6:24, 1S 6:18).
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Joshua commanded, and they took his body down from the tree, threw
it down at the entrance to the town gate and raised over it a great cairn;
and that is still there today.

30 Then Joshua built an altar to Yahweh the God of Israel on Mount Ebal,
31 as Moses, Yahweh's servant, had ordered the sons of Israel, as is
written in the Book of the Law of Moses, “an altar of undressed stones
that no iron tool has ever worked.” On this day, they offered holocausts

to Yahweh and offered communion sacrifices as well.

32 There, he wrote on the stones a copy of the Law that Moses had
written for the Israelites. 33 All Israel, alien as well as citizen, with their
elders, officers and judges, stood on opposite sides of the Ark in front of
the Levitical priests who carried the Ark of the Covenant of Yahweh,
half in front of Mount Gerizim and half in front of Mount Ebal, as Moses
the servant of Yahweh had earlier commanded them to bless the people
of Israel. 3¢ After this, he read all the words of the Law - the blessing and

30 Vv. 30-35, interrupting the narrative of the conquest (in 9:6, Joshua is still at the camp at Gilgal), come from an editor inspired by Dt 11, 27 and
31. They possibly replace a mention of the sanctuary at Bethel, which might be expected here, since it is so close to Ai; but anything apparently
legitimising a sanctuary that was later condemned has been expunged. ‘Mount Ebal’ is one of the two mountains (Gerizim being the other) that

flank the Pass of Shechem in central Canaan.

31 The NRSV reads “an altar of unhewn (or whole) stones, on which no iron tool has been used’.

32 The NRSV, NJB & NETB have ‘Joshua’ in place of ‘he’, here following the MT.

33 The incident takes place west of Shechem, which is overlooked on the north by Ebal, on the south by Gerizim. Later, possibly in the time of
Nehemiah, the schismatic Samaritan Temple was built on Gerizim; it was desecrated by Antiochus Epiphanes (2M 6:2, see 5:23).

34 The NJB has ‘Joshua’ in place of ‘he’, here following the MT & NRSV.
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3 The literal translation of ‘living among the people’ is “who walked in their midst’.
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JOSHUA 9
1 When all the kings beyond the Jordan, in the hill country and in the

lowlands, all along the coast of the Great Sea towards Lebanon, heard
these things - the Hittites, the Amorites, the Canaanites, the Perizzites,
the Hivites and the Jebusites - 2 they gathered together with one accord
to fight Joshua and Israel.

3 When the inhabitants of Gibeon heard what Joshua had done to Jericho
and to Ai, 4 they acted craftily: they set out provided with supplies,
loading their donkeys with old sacks and with old wineskins that had
burst and been sewn up again, 5 and with worn-out, patched sandals on
their feet; the garments they wore were threadbare. The bread they took
with them was all dry and crumbling. ¢ They came to Joshua in the camp
at Gilgal and, speaking to him and the men of Israel, they said, “We have

come from a distant country, so now make a treaty with us.” 7 The men

JOSHUA 9

An alternative translation of ‘lowlands’ (HZ?QI:D-') is “foothills’ .

2 The literal translation of ‘accord’ is ‘mouth’.

The existence of an ancient treaty of alliance between Gibeon and Israel is attested by the reparation made by David to the Gibeonites (25 21);

but the fact is presented here with theological preoccupation: such a treaty was a contravention of the rules governing the holy war (#6:17).

The phrase ‘provided with supplies” is a conjectural translation (1T70%") of 3770X"; the NRSV reads: “They went and prepared provisions” (see v.

11), NEB has “They went and disguised themselves’ and NIV has “they went as a delegation’.

The NRSV has ‘mouldy’ in place of “crumbling’, here following the NJB.
The NJB has “we come’ in place of “we have come’, here following the NRSV.
The Kethib/ Qere differences here would benefit from explanations.



VIR INATOR ONIWTUIR N TR
:NP2 7970728 NIRRT AU NRK 7372
D28 NN LMK 777D DWINTOR RN T
v‘éx hmz'n“ ~1N':n PRDY DOR D uw‘ﬁv

.....
.....

.....

Q'U’J’?I “”.?B *WON’I J ~ﬂﬁ.13‘?1.73 7‘.??:5 IW;JU
TIT2 AT DI 1P ARG NI W
WUNIR D27V DPHR ORRRY DORIPD 107
haflo)alialy unn'v ) it gk ! u‘7 IN72 Y
o DD"?& n:'7'7 unRY o3 wnan ink
WK PO NN ok P 1oTR3 Y W Man
Irhinbw A1 wpann nam DWID 1RGN
DWIRD MpN T TR TII0 390 152 00N
D7 W™ ORY ND nim aTnRy oTwn

of Israel answered these Hivites, “It may be that you live in our
neighbourhood; how then can we make a treaty with you?” 8 But they
answered Joshua, “We are your servants.” So, Joshua asked them, “Who
are you? And where do you come from?” 9 They answered, “Your
servants have come from a country very far away, because of the fame
of Yahweh your God. For, we have heard a report of him and all that he
has done in Egypt, 10 and all that he has done to the two Amorite kings
whose realm was beyond the Jordan, Sihon the king of Heshbon and Og
the king of Bashan who lived at Ashtaroth. 11 Then our elders and all the
people of our country said to us, “Take provisions with you for the
journey; go to meet them and say to them: We are your servants; so,
make a treaty with us.” 12 Here is our bread; it was warm when we took
it from home for our journey on the day we set out to come to you, and
now you see it is dry and crumbling. 13 These wineskins were new when
we filled them; you see they have burst; and our clothes and sandals are
all worn out from travelling such a long way.” 1 The men took the

provisions they offered but did not consult the oracle of Yahweh.

8 The NJB omits the opening ‘so” (literally, ‘and’), here following the MT & NRSV.

9 The Gibeonites pretend to be from “a country very far away’ so as to take advantage of the more lenient treatment afforded to such people.
10" The NRSV has simply ‘who were’ in place of “whose realm was’, here following the NJB.

1 In place of “we are your servants’, here following the MT, NJB & NRSV, NETB has “we are willing to be your subjects’.

12 The literal translation of ‘set out’ is ‘went out’.

13 NETB has ‘ripped’ in place of ‘burst’, here following the NJB & NRSV.
14 The NJB & NRSV, following the LXX (aggovTes), have ‘leaders’ in place of ‘men’, here following the MT & NETB.
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15 Joshua granted them peace, guaranteeing their lives by treaty, and the

leaders of the community ratified it by oath.

16 Now it so happened that three days after they had made the treaty
with them, they found out that they were a neighbouring people whose
home was in the midst of Israel. 17 The Israelites set out from the camp
and, on the third day, came to their towns, which were Gibeon,
Chephirah, Beeroth and Kiriath-Jearim. 18 The Israelites did not attack
them because the leaders of the community had sworn to them by

Yahweh the God of Israel, but the community grumbled at the leaders.

19 All the leaders declared in full assembly, “We swore an oath to them
by Yahweh the God of Israel, so we cannot touch them. 20 This is what
we will do to them: let them live, so that we can escape the curse of the
oath that we swore to them.” 21 The leaders went on, “Let them live,” so
they became wood-cutters and water-carriers in the service of the whole

community, as the leaders had decided. 22 Joshua summoned them and

15 The ‘community’ is a technical term meaning the Israelites when assembled for public worship or for transacting business of public importance.

16 The Israelites discover Gibeonites’ ruse; they admit their deception (vv. 24-25), knowing that Israel has to honour the pact (v. 20).

17 NETB uses the alternative spelling, ‘Kephiral' (following the LXX - Kegiga), for ' Chephiral’ (n927).

18" A more literal translation of ‘grumbled at’ (here following the NJB) is ‘murmured against’ (as NRSV).

19" The NJB has “we have sworn” in place of ‘we swore’, here following NETB.

20 In the phrase, ‘let them live’, the verb is singular: presumably, the discourse to the assembly is interrupted by a sentence addressed to Joshua
in particular; the NRSV reads, incorrectly, ‘we will let them live’.

21 The LXX omits the words ‘“the leaders went on’.

22 The NJB has “sent for the Gibeonites’ in place of ‘summoned them’, here following the MT & NRSV.
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asked them, “Why did you trick us with these words, “We live very far
away,” when in fact you live right among us? 22 From now you are
accursed, and you shall never cease being serfs, wood-cutters and
water-carriers in the house of my God.” 2¢ They answered Joshua, “We
did it because your servants had become convinced that Yahweh your
God had ordered Moses his servant to give you this whole country and
destroy its inhabitants before you; also, because we were extremely
afraid that you would kill us. That was why we did this. 2> Now see, we
are in your power; do with us whatever you think right and good.”
26 What he did with them was this: He saved them from the hands of the
Israelites, and they did not kill them. 27 However, from that day forward,
Joshua made them woodcutters and water-carriers for the community,
and bound them, down to the present day, to wait on Yahweh'’s altar

wherever Yahweh might choose.

23 The Gibeonites attached to the sanctuary, possibly the high place at Gibeon (1K 3:4) are not the same people as the Temple slaves (Ezr 2:43,
55), whose institution Ezra ascribes to David. They were reduced to an inferior place in society (see Dt 29:10) at their own request (v. 11) and
not, in the first instance, as punishment.

24 After ‘because’, the NJB, following the LXX (amo mgogwmov yu@y - literally, ‘from in front of you’), has ‘as you advanced on us’.

25
26
27

The literal translation of “power’ is “hand’.
The violation of this treaty by Saul was atoned for in the time of David (25 21:1-14).

This verse offers an explanation for the presence of non-Israelites in the service of Israelite sanctuaries. The story also explains the survival of

some Canaanites despite the command to exterminate them.
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JosHUA 10
1 When Adoni-Zedek, the king of Jerusalem, heard that Joshua had
conquered Ai and put the town under a ban, dealing with Ai and the
king as he had dealt with Jericho and its king; and also that the

inhabitants of Gibeon had made their peace with Israel and entered their

community, 2 they became greatly frightened, since Gibeon was as
important a town as one of the royal towns themselves, and larger than
Ai, while all its citizens were fighting men. 3 Then King Adoni-Zedek of
Jerusalem sent word to King Hoham of Hebron, King Piram of Jarmuth,
King Japhia of Lachish, and King Debir of Eglon, 4 “Join me and help me
to conquer Gibeon, because it has made peace with Joshua and the
Israelites.” 5 The five Amorite kings joined forces and set off together,
that is, the king of Jerusalem, the king of Hebron, the king of Jarmuth,
the king of Lachish and the king of Eglon, they and all their armies; they
besieged Gibeon and attacked it. ¢ The men of Gibeon sent word to

Joshua in the camp at Gilgal, “Do not abandon your servants; come up

N U s W

JosHUA 10

The treaty between Gibeon and Israel incited the kings of five Amorite city-states to attack Gibeon. The Gibeonites call upon their Israelite

allies and Joshua defeats the coalition.

The NRSV opens with ‘he” instead of “they’, here following the MT; the subject of the plural verb is probably the residents of Jerusalem.

The five city-states were to the south of Gibeon.

Literally translated, this verse opens, “Come up to me and help me.”

Gn 10:16 lists the Amorites as descendants of Canaan.

The literal translation of ‘do not abandon your servants’ is ‘do not let your hand drop from us’.
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here quickly to save us and help us, because all the Amorite kings living
in the mountains have allied themselves against us. 7 Joshua came up
from Gilgal in person, bringing all the fighting men and all the bravest

of his army with him.

8 Yahweh said to Joshua, “Do not fear them; I have delivered them into
your power; not one of them shall stand before you.”  Having marched
from Gilgal throughout the night, Joshua caught them unawares.
10 Yahweh drove them headlong before Israel; he utterly defeated them
at Gibeon; furthermore, he pursued them towards the descent of Beth-
Horon and harassed them as far as Azekah, and as far as Makkedah.
11 As they fled from Israel down the Descent of Beth-Horon, Yahweh
hurled huge hailstones from heaven on them all the way to Azekah,
which killed them. More of them died under the hailstones than at the

edge of Israel’s sword.

12 Then Joshua spoke to Yahweh, the same day that Yahweh delivered

the Amorites to the Israelites; and he said in the sight of Israel:

7 Literally translated, this verse reads, “And Joshua went up from Gilgal, he and all the people of war with him, and all the brave warriors.”
8 The literal translation of ‘I have delivered them into your power’ is ‘I have given them into your hand'.
9 Literally translated, this verse reads, “Joshua came upon them suddenly, all the night he went up from Gilgal.”

10" The referent of the first instance of the pronoun ‘he’ is probably Israel (cf. NRSV, NIV) but it is also possible that Yahweh should be understood
as the referent (cf. NASB “and He slew them with a great slaughter at Gibeon”), or even Joshua (cf. NEB “and Joshua defeated them utterly in Gibeon”).
11 The ‘Descent of Beth-Horon’ is the normal invasion route: cf. Saul’s pursuit of the Philistines (1S 14:23, 31) and the Syrian invasion (1M 3:16, 24).
12 The rhyming couplet is a poetic image, comparable to Ex 14 (the Song of Moses) and Jg 5 (the Song of Deborah), for the supernatural help
given to Israel by Yahweh (see v. 11). However, the editor takes it literally and uses it to emphasise the greatness of Joshua (see v. 14).
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“Sun, stand still over Gibeon,
and, moon, you also, over the Vale of Aijalon.”
13 And the sun stood still, and the moon halted,

until the people had vengeance on their enemies.

Is this not written in the Book of the Just? The sun stood still in the
middle of the sky and delayed its setting for almost a whole day.
14 There was never a day like that before or since, when Yahweh obeyed

the voice of a man, for Yahweh was fighting for Israel.

15 Then Joshua, and all Israel with him, returned to the camp at Gilgal.
16 Meanwhile, as for those five kings, they had fled and hidden in the
cave at Makkedah, 17 and news of this was brought to Joshua. “The five

7

kings,” the message ran, “have been found hiding in the cave at
Makkedah.” 18 Joshua answered, “Roll great stones to the mouth of the
cave and post men there to keep guard. 1 And you, do not stay there

idle; pursue the enemy, cut off their line of retreat and do not let them

13 The “Book of the Just’ (the NRSV leaves the name untranslated: ‘The Book of Jashar’) was an ancient collection of poetry, now lost, that extolled
Israel’s military victories and heroes; it is quoted also in 25 1:18 & 1K 8:12.

14 The literal translation of “obeyed’ (here following the NJB) is ‘listened to’.

15 However, cf. v. 21. This chapter draws on various sources.

16 The story of vv. 16-27 belongs to a tradition distinct from that of the battle of Gibeon, where the mention of Makkedah in v. 10 is an addition.

17 The site of “Makkedah’ (7721) is unknown but, according to 15:41, it was in the area of Eglon and Lachish, and far away from Gibeon. The
defeat and humiliation of the five kings was complete because God assured Israel of victory (vv. 19, 25).

18 Some might see in this verse a connexion to the burial of Jesus.

19 The verbal form translated ‘is putting’ is a perfect of certitude, emphasising the certainty of the action.
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enter their towns, for Yahweh your God is putting them into your

power.”

20 When Joshua and the sons of Israel had finished inflicting a great
slaughter on them, until they completely routed them, the survivors
who had escaped alive took refuge in their fortresses. 21 The people came
back to Joshua’s camp at Makkedah; they were all safe, and no man

dared to threaten the Israelites.

22 Then Joshua said, “Clear the entrance of the cave and bring those five
kings out to me from the cave.” 2 They did so and brought those five
kings out to him from the cave: the king of Jerusalem, and the king of
Hebron, and the king of Jarmuth, and the king of Lachish, and the king
of Eglon. ¢ And it came to pass that, when they had brought these kings
out to Joshua, Joshua gathered together all the men of Israel and he said
to the commanders of the men of war who had fought with him, “Come

'II

forward and put your feet on the necks of these kings!” Then they came

forward and put their feet on their necks. 25 Then Joshua said to them,

20 NETB does not subordinate the initial temporal clause (here following the MT).

21 The literal translation of “threaten’ is ‘sharpen their tongue against’; the NJB has “attempt anything against’, and the NRSV has “to speak against’; here,
we follow NETB. The 9 prefixed to WK (‘man’) is probably dittographic (note the immediately preceding '79577'(?7).

22 The NJB omits ‘from the cave’, here following the MT & NRSV.

23 NETB simplifies the list of kings, reading, “the kings of Jerusalem, Hebron, Jarmuth, Lachish and Eglon;” here, we follow the MT.

24 An alternative reading for ‘come forward’ is ‘draw near’.

25 In place of “have confidence and be resolute’, here following the NJB, the NRSV has ‘be strong and courageous’.
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“Do not be afraid or dismayed; have confidence and be resolute; for, this
is how Yahweh shall deal with all the enemies against whom you fight.”
26 With this, Joshua struck them down and put them to death; and he
had them hanged on five trees; and they remained hanging on the trees
until the evening. 27 And it came to pass that, at the hour of the going
down of the sun, Joshua gave his order; they took them down from the
trees and threw them into the cave in which they had hidden
themselves. And they set great stones at the entrance of the cave, and
these are still there today.

28 The same day, Joshua took Makkedah, striking the town and the king
with the edge of the sword; he delivered them over to the ban, with
every living creature there, and let no one escape; and he treated the
king of Makkedah as he had treated the king of Jericho.

29 Then Joshua, and all Israel with him, went on from Makkedah to
Libnah and attacked Libnah. 30 This, too, with its king, Yahweh gave

into the power of Israel; and he struck every living creature there with

26 The NJB avoids repeating ‘trees’ and ends with, ‘and they hung there until evening’.

27 For the legal background of the removal of the corpses before sunset, see Dt 21:22-23.

28 The conquest of Hebron and Debir cannot be credited to Joshua (see 15:13-17; Jg 1:10-15 ascribes the defeat of Jerusalem, Hebron and Debir
to Judah and Caleb); while Libnah, Lachish and Eglon did not become Israelite until much later. Archaeology does not support this summary
of Joshua’s southern campaign. Most of these territories became part of Israel during the time of David and Solomon.

29 The NJB & NETB replace the 2nd instance of the name ‘Libnah’ (ﬂ;:'?) with the pronoun ‘it’; here, we follow the MT & NRSV.

30 Throughout this verse, here following the NRSV, NETB replaces the singular pronouns (‘he’) with plural forms (“they’); the implied subject may
be Israel, or Joshua (as the commanding general of the army).
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the edge of the sword, and he left none alive, and he treated its king as
he had treated the king of Jericho.

31 Joshua, and all Israel with him, went on from Libnah to Lachish, and
besieged it and attacked it. 32 Yahweh gave Lachish into the power of
Israel and he took it on the second day and struck it and every living
creature there with the edge of the sword, as he had treated Libnah.

33 Then Horam the king of Gezer marched up to help Lachish, but
Joshua struck him and his people down, leaving no survivors. 3¢ Joshua,
and all Israel with him, went on from Lachish to Eglon. They besieged
it and attacked it. 35 They took it the same day and struck it with the
edge of the sword. Every living creature there he delivered over to the
ban that day, as he had treated Lachish.

3% Joshua, and all Israel with him, marched up from Eglon to Hebron.
They attacked it, 37 took it and struck it with the edge of the sword, with
its king, all the places belonging to it and every living creature in it. As
he had treated Eglon, so here, he left not a man alive. He delivered it

over to the ban, with every living creature in it.

31 The literal translation of ‘besieged it’ is ‘encamped against it’.

32 On the use of 3PS pronouns in this verse, see #30.

33 NETB has ‘army’ in place of “people’, here following the MT, NJB & NRSV.
34 The literal translation of ‘besieged it’ is ‘encamped against it’.

35 On the use of 3PS pronouns in this verse, see #30.

36 In place of “attacked it’, here following the NJB, the NRSV has ‘assaulted it and NETB has ‘fought against it’.

37 On the use of 3PS pronouns in this verse, see #30.
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38 Joshua, and all Israel with him, turned aside to Debir and attacked it.
3 He took it, its king, and all the places belonging to it; they struck them
with the edge of the sword, and every living creature they delivered
over to the ban. He left none alive. As he had treated Hebron, as he had
treated Libnah and its king, so he treated Debir and its king.

40 Thus, Joshua subdued the whole land: the hill country and the Negeb,
and the lowlands and the hillsides, and all the kings in them. He left not
a man remaining alive and utterly destroyed everything that breathed,
just as Yahweh the God of Israel had commanded. 4 And Joshua
conquered them from Kadesh-Barnea to Gaza, and the whole region of
Goshen as far as Gibeon. 42 All these kings and their kingdoms Joshua
mastered in one campaign, because Yahweh the God of Israel fought for
Israel. ¥ Then Joshua, and all Israel with him, returned to the camp at

Gilgal.

3 In place of “turned aside’, here following the NJB, the NRSV has ‘turned back’.

39 On the use of 3PS pronouns in this verse, see #30.

40" The accreditation of the acquisition of the “whole land” to Joshua is a projection back of the achievements of the Israelite monarchy into the
pre-monarchical period. In place of ‘utterly destroyed everything that breathed’, here following the NRSV & NETB, the NJB has ‘delivered every

single soul over to the ban’.

41 Literally translated, this verse (here following the NJB) reads, “And Joshua struck them down, from Kadesh Barnea even to Gaza, and all the land of

Goshen, even to Gibeon.”

42 The literal translation of “in one campaign’ (here following the NJB & NETB) is “at one time’.
43 With the campaign over, Joshua and his army returned to their (temporary) headquarters.
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JOSHUA 11
1 When Jabin the king of Hazor heard these things, he sent word to Jobab
the king of Madon, to the king of Shimron, the king of Achshaph 2 and
the kings in the northern highlands and in the Arabah south of

Chinneroth, and those of the lowlands and the heights of Dor west-
wards, 3 to the Canaanites in the east and west, the Amorites, Hittites,
Perizzites and Jebusites in the highlands, and the Hivites, under
Hermon, in the land of Mizpah. 4 They set out with their armies, a horde
as countless as the sands of the sea, with very many horses and chariots.
5 These kings gathered together and encamped near one another at the

Waters of Merom, to fight against Israel.

¢ Then Yahweh said to Joshua, “Do not be afraid of these men for, by
this time tomorrow, I will cause all of them to lie slain before Israel; you

shall hamstring their horses and burn their chariots with fire.” 7 So,

JosHUA 11

For ‘Madon’, following the MT (j171) and the NRSV, the NJB has ‘Meron’, following the LXX (Maggwy).

2 The ‘Arabal’ is the Jordan Valley, ‘Chinneroth’ the Sea of Galilee.

3 For this verse, here following the NRSV, the NJB reads, “To eastward and to westward lived the Canaanites: in the highlands, the Amorites, Hittites,
Perizzites and Jebusites; the Hivites, at the foot of Hermon in the area of Mizpah.”

Literally translated, this verse reads, “They and all their camps with them came out, a people as numerous as the sand which is on the edge of the sea in

multitude, and [with] horses and chariots very numerous.”

The ‘Waters of Merom’ refers to the source of Merom’s water supply, probably located at Tell El-Khureibah, 15 Km to the west of Hazor on a

plateau where chariots could manoeuvre.

The NJB reads, “...I shall hand them all over, cut to pieces, to Israel.”
Literally translated, this verse reads, “Joshua and all the people of war with him came upon them at the Waters of Merom suddenly and fell upon them.”
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Joshua and all his warriors caught them unawares by the waters of
Merom and fell on them. 8 Yahweh delivered them into the power of
Israel, who defeated them and pursued them to Sidon the Great and to
Misrephoth-Maim, and eastwards as far as the Valley of Mizpah; and
Israel struck them down until not one was left to escape. ? Joshua treated
them as Yahweh had ordered; he hamstrung their horses and burnt their
chariots with fire.

10 Joshua then came back and captured Hazor, putting its king to the
sword. Hazor in earlier days was the capital of all these kingdoms;
11 they put to the sword every living creature there, because of the ban.
Not a soul remained there, and lastly he burned Hazor with fire.
12 Joshua conquered all these royal cities and their kings and struck them
with the edge of the sword and annihilated them, as Moses the servant
of Yahweh had ordered. 13 Yet, of all these towns standing on their
mounds Israel burned none, apart from Hazor, which Joshua gave to
the flames. 14 As for the spoils of these towns and the cattle, the Israelites

took them for themselves; but they struck all the human beings with the

8 For 'Misrephoth-Maim’ (‘the waters of Misrephoth’), the NJB (though not the 1st edition) reads, ‘Misrephoth to the west’.

9 The NJB & NETB omit ‘with fire’ (as also in v. 6); here, we follow the MT & NRSV.

10 Vv. 10-14 describe an incident in the settlement of the northern tribes, who had a history different from that of the House of Joseph.
1 The NJB & NETB omit ‘with fire’, here following the MT & NRSV.

12 The NJB has ‘because of the ban’ in place of ‘and annihilated them’, here following NETB.

13 No explanation is given for the singular treatment of Hazor.

14 In place of “anyone who breathed’, here following the NRSV, the NJB has ‘one single soul’.
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edge of the sword and wiped them all out; they did not leave anyone
who breathed. 1> What Yahweh had ordered his servant Moses, Moses
in turn had ordered Joshua, and Joshua carried it out; he left nothing
unaccomplished that Yahweh had ordered Moses. 1¢ Thus, Joshua
mastered the whole country: the highlands, the whole Negeb and the
whole land of Goshen, the foothills, the Arabah, the highlands, and the

lowlands of Israel.

17 From Mount Halak, which rises towards Seir, to Baal-Gad in the
Valley of Lebanon below Mount Hermon, he captured all their kings,
struck them down, and put them to death. 18 For a very long time, Joshua
made war on all these kings; 19 there was not a city that had made peace
with the sons of Israel, except for the Hivites, the inhabitants of Gibeon;
all the rest they conquered in battle. 20 For, it was Yahweh’s doing to
make the hearts of these men so stubborn that they would come against
Israel in battle, in order that they might be utterly destroyed, and that
they might receive no mercy, but be exterminated, just as Yahweh had

ordered Moses.

15 The literal translation of ‘he left nothing unaccomplished’ (here following the NJB) is ‘he did not turn aside a thing’.

16 An alternative reading for ‘foothills’ (M29W) is ‘lowlands’.

17" The NJB has “slaughtered them’ in place of ‘put them to death’, here following the NRSV.

18 For this verse, here following the NJB, the NRSV reads, “Joshua made war a long time with all those kings.”

19 The LXX omits the parenthetical note, ‘except the Hivites, the inhabitants of Gibeon’, which may represent a later scribal addition.
20" See Dt 7:2ff and 20:16-18, where reasons for this massacre are given.
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21 Then Joshua came and wiped out the Anakim from the highlands,
from Hebron, from Debir, from Anab, from all the highlands of Judah
and all the highlands of Israel; Joshua utterly destroyed both them and
their towns. 22 None of the Anakim was left in the land of the Israelites;
some remained only in Gaza, in Gath, and in Ashdod. 2 Joshua
mastered the whole country, just as Yahweh had told Moses, and he
gave it to Israel as an inheritance according to their division by tribes;

and the country had rest from war.

21 On the ‘Anakim’ (b’ng), see #Dt 1:28. This editorial note does not square with the conquest of Hebron by Caleb (15:13-14, see 10:28ff).
22 For this verse, here following the NRSV, the NJB reads, “No more Anakim remained in Israelite territory except at Gaza, Gath and Ashdod.”
23 This is the final summary, to be followed by the distribution of the land.
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JOSHUA 12

1 These are the kings of the land, whom the Israelites conquered, whose

territories they took, on the further, eastern side of the Jordan, from the

Wadi Arnon to Mount Hermon, with the entire Arabah to the east:

2 Sihon king of the Amorites, who lived at Heshbon, ruled from Aroer,
which is on the edge of the Wadi Arnon, including the middle of the
valley and half of Gilead as far as the river Jabbok, bordering Ammonite
territory; 3 the eastern Arabah up to the Sea of Chinneroth, and as far as
the Sea of the Arabah, or Salt Sea, on the eastern side, towards Beth-
Jeshimoth, and, in the south, the watered foothills of Mount Pisgah.

4 The territory of King Og of Bashan, one of the last of the Rephaim, who
lived at Ashtaroth and Edrei, 5 ruled over Mount Hermon and Salecah
and all Bashan to the boundary of the Geshurites and the Maacathites,
and over half of Gilead to the boundary of King Sihon of Heshbon.

6 Moses, the servant of Yahweh, and the Israelites, defeated them, and

JOSHUA 12

The literal translation of ‘on the further, eastern side of the Jordan’ is ‘beyond the Jordan, toward the rising of the sun’.

has “the city in the middle of the valley’.

tall ethnic group: see Dt 2:10-11, 20, 3:11.
5 ’King Sihon’ ruled the other half of Gilead (v. 2).

In place of ‘middle of the valley’, here following the MT & NRSV, then NJB reads ‘bottom of the valley’ and NETB, reconstructing from 13:9, 16,

The “Sea of Chinnereth’ is another name for the Sea of Galilee, and the “Sea of the Arabal’ (or “Salt Sea’) is the Dead Sea.
The NJB & NRSV, following the LXX, omit “the territory of , here following the MT & NETB. The Rephaim’ (Q'R97) were apparently an extremely

More literally translated, ‘given their land” would read ‘given their land as a possession’.



ODW ’¥ﬂ51 ’7;51 "J;Wj:? myﬁ’ ﬂrjﬂ:’ Moses, the servant of Yahweh, had given their land to the Reubenites,
{D} :7WINN  the Gadites and the half-tribe of Manasseh.
33 Q\?iﬂj ﬂf;)ﬂ Q‘lWN mzj«a ’JD:?D ﬂ:7§<1 ' 7 These are the kings of the country whom Joshua and the Israelites
nppaa Ll’; t73J<373 ﬂ@: ‘]'l'ﬁ’ﬂ n3apa 5&1\0’ conquered on the west side of the Jordan, from Baal-Gad in the Valley
ﬂjlj?] Y ﬂf?l?a Ptzljﬂ alamst) I1J;5ﬂ of Lebanon to Mount Halak rising towards Seir, and whose heritage
tmp%nm oY z?NﬁW’ ”OJW‘? VWin® Joshua distributed to the tribes of Israel, dividing it up between them:
937R2 DWWNJJJ h;jl);l H?DWM 972" 8In the highlands, in the lowlands, in the Arabah, in the slopes, in the
"no ’TWDTI ;JDJDUT ’WDND "3;11_'!:"_! 23127 desert and in the Negeb, belonging to the Hittites, the Amorites, the
2032771 Canaanites, the Perizzites, the Hivites and the Jebusites:

{w}

{o} o8 {0} Ny _l,sz v 9 the king of Jericho, one;

9} 70K {0} SR-Ma TRNTIWR W TN the king of Ai near Bethel, one;
1T L 1 J " : ) T W S g

{o} T8 {0} B5W1j’ '[5[3 ’ 10 the king of Jerusalem, one;

9} :7nx {0} 11720 190 the king of Hebron, one;
IT I LS T Ol A g

{o} 108 {0} DN TN ¥ 1 the king of Jarmuth, one;

9} :7nx {0} vwab T5D the king of Lachish, one;
A 27 120 g

Previous narratives mention few of the names in the list of Joshua’s victories (vv. 7-24); the list contains names of only five kings of cities
located between Gibeon and Galilee. The narratives in this book do not describe a single battle in this region; this may show that people of the
region became independent of the Canaanite regimes before the arrival of Joshua and the Israelites.

In place of “slopes’, here following the NRSV & NETB, the NJB has “watered foothills’.

The formatting of the English text here follows that of the NJB; NETB does not tabulate the numbers but lists them in parentheses and the

NRSV does neither. The formatting of the Hebrew text follows the style of Mechon Mamre. For ‘of Ai" ("01), the LXX reads I'au.
10" In some LXX MSS, the number ‘one” at the end of each line (eva) is omitted.

11 For ‘Jarmuth’ (hamg), the LXX reads Iepiuouvs.



{o} o8 {o} 19w 790 * 12 the king of Eglon,

{7} = {0} 13 790 the king of Gezer,

{o} o {o} 927790 ¥ 13 the king of Debir,

{1} s1o8 {o} 773 790 the king of Geder,
{o} 'l'le {o} h@ﬁlj ‘[t?p ™ 14 the king of Hormah,

{1} r1o8 {o} W Ton the king of Arad,

{o} o8 {0} "12% 790 ™ 15 the king of Libnah,
{7} : 1% {o} 09T T9n the king of Adullam,
{o} o8 {0} MTPR IR ™ 16 the king of Makkedah,

{1} o8 {o} Sx-ma 190 the king of Bethel,

{o} 'H:IN {o} man '[L)p r 17 the king of Tappuah,

{1} T8 {o} "oan 790 the king of Hepher,

{o} o8 {0} PaR 799 ™ 18 the king of Aphek,

{1} 08 {o} 1177 190 the king of Lasharon,
{o} R {o} iR 790 ¥ 19 the king of Madon,
{7} :7nx {o} 2ivn 790 the king of Hazor,

one;
one;
one;
one;
one;
one;
one;
one;
one;
one;
one;
one;
one;
one;
one;

one;

12
13
14
15
16
17
18
19

For ‘Eglon’ (1193p), the LXX reads Ailagu.

For 'Debir’ (127), the LXX reads Aafig and, for ‘Geder’ (173) it has I'adzp.

For "Hormah’ (:'llgﬂl:l), the LXX has Egua.

For ‘Adullanmt’ (D?‘rl]), the LXX reads OdoMa.

Most LXX MSS omit the 2nd line of this verse.

The NJB, followfng the LXX (2apwy) has “Sharon’ in place of ‘Lasharon’, here following the MT (]1'3(?'7) and NRSV.

In place of ‘Mador’, here following the MT (ji77) and NRSV, the NJB has ‘Meron’; the name is missing from the LXX.
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20 the king of Shimron-Meron,
the king of Achshaph,
21 the king of Taanach,
the king of Megiddo,
22 the king of Kedesh,
the king of Jokneam in Carmel,
23 the king of Dor on the hillsides of Dor,
the king of Goiim in Gilgal,
24 the king of Tirzah,

Total number of all these kings:

one,
one,
one,
one,
one,
one,
one,
one,
one.

thirty-one.

20
21
22
23
24

The LXX lists 3 kings in this verse (BaciAéa Zvuowy, Bagiréia Magowy, BagiAéa Alip), taking the name in the 1¢t line as two separate names.

The LXX has the 1¢t line of v. 22 (BagiAéa Kadng) here and moves the 2nd line to v. 22.
For “Jokneam in Carmel’ (‘7{;13'_7 DRIP?), the LXX reads Iexovay tob Xeguel.

The NJB & NRSYV, following the LXX (I'wiw s I'aAidaias), have ‘Galilee’ in place of ‘Gilgal’, here following the MT (5,}53) and NETB.
The LXX gives a total of 29 kings (mavtes ovror Bacideis eixoot évvéa) - see #16 & #19.
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JOSHUA 13

1 Now Joshua was old and advanced in years. Yahweh said to him, “You

are old and advanced in years, yet much of the land remains to be
conquered. 2 This is the land that remains: all the regions of the
Philistines and all those of the Geshurites; 3 from the Shihor, east of
Egypt, to the frontier of Ekron northwards, it is reckoned as Canaanite.
The five rulers of the Philistines have their seats at Gaza, Ashdod,
Ashkelon, Gath, and Ekron; and the Avvites are in 4 the south. All the
land of the Canaanites and Mearah, which belongs to the Sidonians, as
far as Aphek and the frontier of the Amorites; 5 and the land of the
Gebalites and all Lebanon eastwards from Baal-Gad below Mount
Hermon to the Pass of Hamath. ¢ All who live in the highlands from
Lebanon to Misrephoth-Maim - all the Sidonians - I myself will drive

out before the Israelites; be sure to allot the land among the Israelites as

A g s W

JosHUA 13

The Israelite hegemony in Canaan was not the product of a total military conquest but a complicated and gradual process. It was completed

under David.

The places mentioned in vv. 2-7 never became part of Israel although they are included in the ideal plan of the Holy Land (1:4) and in the
outline of Nb 34:1-12; to the south, the territory of the Philistines and Geshurites (see 1S 27:8) and also the Avvites (see Dt 2:23); to the north,

the territory of the Sidonians (i.e. Phoenicia).

The NJB has ‘facing Egypt’ in place of “east of Eqypt’, here following the NRSV.
In place of ‘Aphek’, here following the NRSV & NETB, the NJB has ‘Aphekah’.
The NRSV & NETB do not translate “Pass of Hamath’ (here following the NJB) but leave the proper name, ‘Lebo-Hamath’' (Ni1) N1;5)

On the name *Misrephoth-Maim’, see #11:8.
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I have ordered you. 7 The time has come to divide this land among the

nine tribes and the half-tribe of Manasseh.”

8 With him, the Reubenites and the Gadites received the allotted
inheritance given them by Moses beyond the Jordan eastwards, as
Moses the servant of Yahweh gave them ? the land onward from Aroer,
on the edge of the Wadi Arnon, and from the town within the gorge
itself; all the tableland of Medeba to Dibon; 10 all the towns of King Sihon
of the Amorites, who reigned in Heshbon, to the Ammonite border;
11 and Gilead, the territory of the Geshurites and Maacathites, all Mount
Hermon and all Bashan to Salecah; 12 all the kingdom of Og in Bashan,
who reigned in Ashteroth and Edrei, the last survivor of the Rephaim.
Moses conquered and dispossessed these. 13 Yet, the Israelites did not
dispossess the Geshurites or the Maacathites, hence Geshur and Maacah

live in Israel even today. 14 To the tribe of Levi alone Moses gave no

7 At the end of this verse, the NJB, following the LXX, adds, “from the Jordan to the Great Sea westwards you shall give it to them; the Great Sea will be
their limit.” (amo ToU logdavou éws 175 Sadaoans Tis ueyalns xata dvowas hiov dwaeis altyy, n Yalacoa 7 weyaly ogiel.)
8 The opening, ‘With hint’, follows the MT; the NJB & NRSV, following the LXX (tais 0z dvo @ulais xai t& quicer puAils Mavagan), have ‘as

regards the other half-tribe of Manasseh’.

9 The NRSV & NJB, following the LXX, have ‘from Medeba’ (amo MaidaBa) rather than ‘of Medeba', here following the MT.
10" The NJB has ‘had reigned’ in place of ‘reigned’, here following the NRSV & NETB.

1 The NJB has “including Salecah’ in place of “to Salecal’, here following the NRSV & NETB.

12 Israel remembered the Rephaim as a race of giants (Dt 3:11) like the Anakim of 11:21.

13

The statement that “the Israelites did not dispossess the Geshurites’ is the first of a series of passages in Jos/Jg, from an ancient source, showing

that the conquest was less thorough than later editors would have their readers understand (15:63, 16:10, 17:12-13, Jg 1:19, 21, 27-35).
14 The NJB, following the LXX, omits, “the burnt offerings for’; here, we follow the MT & NRSV.



YR N0 RID ORI IOR NI YR NN
{8} 11927

I :DNNIWRY 13RI IR’ Avh 1o
iR Sni-no-Hp \w A0en 530 onb
IRITROY W BRI TMIATTING WK 1Y)
503 Nina {27 T na WK o riawn T
:Npam NIy nymn™ aivn Spa mm

.....
.....

.....

IPIRD AW 1IN0 Y01 pATTRRY NN
58713 1370 DRiPN Jivatia opYatngy

inheritance; the burnt offerings for Yahweh the God of Israel are their

inheritance, as he had told them.

15 Moses gave the tribe of the Reubenites a portion according to their
clans. 16 Thus, the land they received stretched from Aroer, on the edge
of the Wadi Arnon, and the town within the gorge itself, and all the
tableland by Medeba, 7and Heshbon with all its towns on the
tableland: Dibon, Bamoth-Baal, Beth-Baal-Meon, 18 Jahaz, Kedemoth,
Mephaath, 19 Kiriathaim, Sibmah and Zereth-Shahar on the hill in the
valley, 20 Beth-Peor, the slopes of Pisgah, Beth-Jeshimoth: 2! all the towns
on the tableland and the whole kingdom of King Sihon of the Amorites,
who reigned in Heshbon; whom Moses defeated with the princes of
Midian, Evi, Rekem, Zur, Hur and Reba, vassals of Sihon who lived in
the land. 22 As for Balaam son of Beor, the diviner, the Israelites had put
him to the sword with others they had slaughtered. 22 The border of the

15 The NJB has ‘had given’ in place of ‘gave’, here following the NRSV & NETB.
16" In place of “by Medeba’, here following the NRSV, the NJB has ‘up to Medeba'.
17" The NJB has “all the towns’ in place of “all its towns’, here following the NRSV.

18 For ‘Jahaz’ (N¥7), the LXX reads laooa.

19 In place of ‘on the hill in the valley’, here following the NRSV & NETB, the NJB has ‘in the highlands of the Arabal’; the LXX has “in mount Emak’

(év 7( oger Euax).

20 The LXX translates ‘the slopes of Pisgah’ (13027 NITWR) as a proper name (AondwS Pacya).

21" At the beginning of this verse, the NRSV adds “that is" and NETB has ‘it encompassed’.

22 In place of “the diviner’, the NJB has “the soothsayer’, the NRSV has “who practised divination” and NETB has ’the omen reader’.
23 For the 1st sentence, here following NETB, the NJB has ‘Thus, the land of the Reubenites stretched to the Jordan’.
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tribe of Reuben was the Jordan. This was the inheritance of the sons of
Reuben according to their clans, with the towns and their outlying

villages.

24 Moses gave the tribe of Gad, the Gadites, a portion according to their
clans. % Their territory was Jazer, all the towns of Gilead, half the land
of the Ammonites up to Aroer facing Rabbah, 26 and from Heshbon to
Ramath-Mizpeh and Betonim, and from Mahanaim to the border of Lo-
Debar; 7 and in the valley: Beth-Haram, Beth-Nimrah, Succoth, and
Zaphon: the rest of the kingdom of King Sihon of Heshbon, the Jordan
and its banks, up to the lower end of the Sea of Chinnereth, eastward
beyond the Jordan. 28 This was the inheritance of the sons of Gad by their

clans, with their towns and villages.

2 Moses gave the half-tribe of Manasseh (and this was for the half-tribe

of the sons of Manasseh) a share by their clans. 30 Their territory

24 The NJB has ‘had given’ in place of ‘gave’, here following the NRSV & NETB.

25 The literal translation of ‘facing’ (following the NJB) is ‘in front of ; the NRSV has “to the east of and NETB has ‘near’.

26 The NRSV and NETB, following the LXX (Aa/1g), have ‘Debir’ in place of ‘Lo-debar’ (1377).

27 The NJB ends this verse, here following the NRSV, with a separate sentence: “The Jordan was their boundary to the lower end of the Sea of Chinnereth,

on the eastern side of the Jordan.”

28 Literally translated, this verse reads, “This is the inheritance of the sons of Gad by their clans, the cities and their towns.”
29 The clause, ‘and this was for the half-tribe of the sons of Manassel’, is a gloss, not present in either the LXX or the NRSV; the NJB mentions it only

in a footnote.

30 NETB does not translate the name ‘Havvoth Jair’ (‘The Encampments of Jair’).
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stretched from Mahanaim through all Bashan, with the whole kingdom
of King Og of Bashan and all the Encampments of Jair in Bashan: sixty
towns. 31 Half of Gilead, with Ashtaroth and Edrei, cities of Og in
Bashan, were allotted to the sons of Machir son of Manasseh, to half the
Machirites by their clans. 32 These are the allotments made by Moses in

the plains of Moab, beyond the Jordan east of Jericho.

33 But to the tribe of Levi Moses gave no inheritance; Yahweh, the God

of Israel, is their inheritance, as he has told them.

31 The NJB adds ‘the royal’ before ‘cities’; here, we follow the NRSV & NETB.
32 In place of “east of Jericho’, the NJB has ‘and facing Jericho eastwards’.

33 On ‘Levi’, see Ch. 21.
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JOSHUA 14

1 These are the inheritances that the Israelites received in the land of

Canaan, assigned to them by Eleazar the priest and by Joshua son of
Nun and by the heads of the families of the tribes of Israel. 2 Their
inheritance was by lot, as Yahweh had ordered through Moses for the
nine and one half tribes. 3 Moses had given an inheritance to the two
and one half tribes beyond the Jordan but had given the Levites no
inheritance among them. 4 For the sons of Joseph formed two tribes,
Manasseh and Ephraim, and no share in the land was given to the
Levites, only towns to live in, with their pasturelands for their cattle and
property. 3> The Israelites did as Yahweh commanded Moses; they
allotted the land.

¢ Then, the sons of Judah approached Joshua at Gilgal; and Caleb the
son of Jephunneh, the Kenizzite, said to him, “You know what Yahweh

said to Moses, the man of God, at Kadesh-Barnea concerning you and

JOSHUA 14

Literally translated, this verse reads, “These are [the lands] which the sons of Israel received as an inheritance in the land of Canaan, which Eleazar the
priest, Joshua son of Nun, and the heads of the fathers of the tribes assigned as an inheritance to the sons of Israel.”
The NJB ends this verse with ‘nine tribes and the half-tribe’; here, we follow the NRSV.

NETB omits the words “among them’.

Reckoning Ephraim and Manasseh as two tribes, with the subtraction of Levi, makes a total of twelve still. Practically, however, Simeon became
absorbed into Judah, and each half-tribe of Ephraim and Manasseh came to count as a complete tribe.

For this verse, here following the NRSV & MT, the NJB reads, “In apportioning the land, the Israelites did as Yahweh had ordered Moses to do.”
Caleb was a Kenizzite (vv. 6 & 14) and therefore not an Israelite (see #Nb 24:21).
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me. 7 I was forty years old when Moses the servant of Yahweh sent me
from Kadesh-Barnea to reconnoitre this country, and of this, I most
taithfully made report to him. 8 However, the brothers who had gone
up with me discouraged the people, whereas I myself did the whole will
of Yahweh my God. ? That day Moses swore an oath, saying, “Be sure
of this: that the land your foot has trodden shall be an inheritance for
you and your children forever, because you have wholeheartedly
followed the will of Yahweh my God.” 10 From then until now, as you
see, Yahweh has kept me alive in accordance with his promise. It is
forty-five years since Yahweh made this promise to Moses (it was while
Israel was journeying through the desert), and now I am eighty-five
years old. 11 Today I am still as strong as the day when Moses sent me
out on that errand; for fighting, for going and coming, I am as strong
now as then. 12t is time you gave me the highlands that Yahweh
promised me then. You heard then how the Anakim peopled it, and
how its towns were great and strong. If Yahweh is with me, I shall drive

them out as Yahweh said.”

7 Literally translated, this verse ends, “and I brought back to him a word just as [was] in my heart;” the NRSV has, simply, “and I brought him an honest

report;” here, we follow the NJB.

8 The NRSV, literally translating the MT, reads, ‘made the heart of the people melt’ in place of "discouraged the people’, here following the NJB.
9 The NJB has “you have done the whole will’ in place of ‘you have wholeheartedly followed the will’, here following the NRSV.

10 The NJB lacks “as you see’, here following the NRSV.

11 Literally translated, this verse ends, “like my strength then, like my strength now, for battle and for going out and coming in.”
12 In place of “and how its towns were great and strong’, here following the NJB, the NRSV has “with great fortified cities’.
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ﬂ'QP\IZTJ PIRAT K37 DRIV 51'[5ﬂ oIRa 937& earlier times was Kiriath-Arba; Arba was the greatest of the Anakim.
{5} ﬂDﬂtWDD The land had rest from warfare.

13 NETB has “asked God to empower Caleb” in place of ‘blessed Caleb’, here following the NJB & NRSV.

14 “Hebron’ (ﬁﬁ;ljp) is 32 km south of Jerusalem; it was here that David was anointed king of Judah (2S 2:4).

15 “Kiriath-Arba’ (PAIR NP, see Gn 23:2, 35:27, Jg 1:10) means “town of the four’: either referring to the four quarters of the town, or to the four
clans living in it, “Anak’, eponymous ancestor of the Anakim, and his three sons (see 15:14, Dt 2:10). Here, Arba has become a personal name.
The MT lacks the words “Arba was’.
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JOSHUA 15

1 The lot for the tribe of the sons of Judah according to their clans was

near the boundary of Edom, to the desert of Zin at the farthest south.
2 Their southern frontier begins at the tip of the Salt Sea, at the bay that
faces south. 3 It goes south of the Ascent of Scorpions, passes through
Zin and up south of Kadesh-Barnea, through Hezron, up to Addar,
turns to Karka, 4 skirts Azmon, comes out at the Wadi of Egypt and ends
at the sea. This will be your southern boundary. 5 Eastwards, the
boundary is the Salt Sea as far as the mouth of the Jordan; and the
northern boundary runs from the bay at the mouth of the Jordan. ¢ This
boundary goes up to Beth-Hoglah, passes north of Beth-Arabah and
reaches the Stone of Bohan son of Reuben. 7 The boundary goes up to
Debir from the Vale of Achor and turns towards Gilgal, opposite the
Ascent of Adummim, south of the Wadji; the boundary goes on to the
waters of En-Shemesh and ends at En-Rogel. 8 Then it goes up to the
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JosHUA 15

The NJB, following the LXX, has ‘from the desert’ (amo T7s égonquov) in place of “to the desert’ and “to Kadesh in the south’ (éws Kadns meos AiBa) in
place of “at the farthest south’; here, we follow the MT & NRSV.

The “Salt Sea’ is another name for the Dead Sea (also in v. 5).

The NRSV uses the Hebrew name, ‘Akrabbim’ (b*:npy) in place of “Scorpions’.

The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.

The NJB includes the 2nd part of this verse in v. 6; here, we follow the NRSV & NETB.

Throughout this section, the NJB & NETB use the past tense when describing the boundaries; here, we follow the NRSV.
The NJB has “the stone circle’ in place of ‘Gilgal’, here following the MT ('7;;1'?5), NRSV & NETB.

For ‘Wadi Ben-Hinnont’, here following the NJB, the NRSV has “the valley of the sons of Hinnom’.
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Wadi Ben-Hinnom, coming from the southern flank of the Jebusites
(that is, Jerusalem) and climbs to the top of the mountain barring the
Wadi Hinnom, westward and at the northern end of the Valley of
Rephaim. ? From the mountain top, the boundary bends towards the
spring of the Waters of Nephtoah, passes from there towards Mount
Ephron and then turns towards Baalah (that is, Kiriath-Jearim). 10 From
Baalah the boundary bends westwards to the Mount Seir, skirts the
northern slope of Mount Jearim (that is, Chesalon), goes down to Beth-
Shemesh and crosses to Timnah, 11 reaches the slope to the north of
Ekron, turns towards Shikkeron, passes by the Hill of Baalah, then on to
Jabneel, and ends at the sea. 12 The western boundary is the Great Sea
itself. This is the boundary enclosing the lands assigned to the clans of
the sons of Judah.

13 According to the word given by Yahweh to Joshua, he gave to Caleb
son of Jephunneh a portion among the sons of Judah. Joshua gave him
Kiriath-Arba (the father of Anak), which is Hebron. 14 Caleb drove the

three sons of Anak out of it: Sheshai, Ahiman and Talmai, children of

9 In place of “spring’, here following the NRSV & NETB, the NJB has “source’.
10" The NJB has ‘though Timnah' in place of “crosses to Timnah’, here following the NRSV.
1 In place of “the slope to the nortl’, here following the NRSV, the NJB has “the north side’.

12 The ‘Great Sea’ is the Mediterranean.

13 In place of “the father of Anak’, here following the MT, NRSV & NETB, the NJB has ‘the chief city of the Anakim’.
14 The LXX lacks the phrase, ‘children of Anak’ and, for the three ‘sons’ reads, Zova1, Qodur & Agiua.
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Anak. 15 From there, he went against the inhabitants of Debir, the name
of which was once Kiriath-Sepher. 16 Then Caleb said, “To the man who
attacks and takes Kiriath-Sepher, I will give my daughter Achsah as
wife.” 17 Othniel son of Kenaz, Caleb’s brother, took it; he gave him his
daughter Achsah as wife. 18 When she came to him, she urged him to
ask her father for a field; as she dismounted her donkey, Caleb asked
her, “What do you want?” 19 She said, “Grant me a favour; since you
have set me in the land of the Negeb, grant me some springs of water.”

So, Caleb gave her the upper springs and the lower springs.

20 This was the inheritance of the tribe of the children of Judah,
according to their clans. 2 These are the furthermost towns of the tribe
of the sons of Judah, towards the boundary of Edom in the Negeb:
Kabzeel, Eder, Jagur, 2 and Kinah, Dimonah, Adadah, 2 and Kedesh,
Hazor, Ithnan, 2 and Ziph, Telem, Bealoth, 2 and Hazor-Hadattah,

15 The NJB has ‘marched’ in place of ‘went’, here following the MT & NRSV.

16 Vv. 16-19 are almost identical to Jg 1:11-15.

17 “Othniel’ (5%"30) will reappear as one of the ‘Judges’ of Israel (g 3:7-11).

18 In place of “she urged him’, here following the MT & NRSV, the NJB has the conjectural translation, ‘he urged her’ (see Jg 1:14).

19°Vv. 13-19 recur almost identically in Jg 1:10-15 where, however, the capture of Hebron is attributed to Judah.

20 The MT of vv. 20-63 is not very well preserved; the NJB emends some names in the light of the LXX or other Biblical texts.

21 The NJB, following the LXX, has ‘Arad’ (Aga) in place of ‘Eder’, here following the MT (3T).

22 The NJB has ‘Aroer’ (cf., LXX: Agovn) in place of ‘Adadal’ (TTVTY).

23 The NJB lists ‘Hazor and ‘Ithnan’ as a single town, ‘Hazor-Ithnan’ (cf. LXX: Agogiwyary)

24 Por this verse, the LXX lists only 2 towns: Maway xai Baluaay.

2> The LXX has only 2 towns in this verse, Agegwy & Aowg (Rahlfs-Hanhart has the 2nd in brackets, suggesting doubts as to its authenticity).



AT3 XM TNt pRwl DRRP :ivn Kiriath-Hezron (that is to say, Hazor), 2 and Amam, Shema, Moladah,
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%) i‘lﬁﬁ ™ TMIWRY NI 51&DWN ﬂ‘?DWJ % 3 In the lowlands: Eshtaol, Zorah, Ashnah, 3 and Zanoah, En-Gannim,
noiy o971 ™ :orpm man 033 Tappuah, Enam, 3 and Jarmuth, Adullam, Socoh, Azekah, 36and
D?g"lf[;’l A730 D_’z_ﬁ"_r;g}_ ‘D’)W,U'(ZN " (NP1 Shaaraim, Adithaim, Ha-Gederah, Gederothaim: fourteen towns with

{0} yrvm MY YR ©W  their villages.

26
27
28

29
30
31
32

33
34
35
36

The LXX has: xai Zqv xai Zauwaa xai Mwlada.

For this verse, the LXX lists only 2 towns: xa! Zzo1 xai Baigalad.

The NJB, following the LXX (a,lr HOU! aéTcT)v), conjecturally interprets the name, ‘Biziothiah’ (njmjr:), as ‘its dependencies’; here, we follow the
NRSV.

For ‘lim’ (0"Y) & ‘Ezem’ (DYY), the LXX reads Baxws xai Acou.

The LXX has BatIn in place of ‘Chesil’ (7°02).

For this verse, the LXX reads: xa! Zexelax rat Mayaou rxal Sedevvar.

The LXX lists only 3 towns in this verse: xai AaBws xai Taly xai Egwuwy. The total number of names in the list is 36, not 29. Perhaps some
names are alternatives (though the text appears to delineate clearly such alternative names here and elsewhere, see vv. 8, 9, 10, 13, 25b); or,
more likely, later scribes added to a list originally numbering 29 and failed to harmonise the summary statement with the expanded list.

An alternative reading for ‘lowlands’ (nlzgw’) is “foothills’. The LXX has Paa for ‘Zorah' (MPR).

For this verse, the LXX reads: xa! Pauev xai Tavw xal IhovSwS xai Maiayi.

The LXX lists 5 towns in this verse: xa! Ieguovd xat OdoAau xal MeuBoa xal Sawyw ral Alyra.

‘Gederothaim’ (D'177)) is doubtful and the total number of towns comes to 15. Some propose to emend, following the LXX, to read: ‘Gederah
and its enclosures’ (I'adnoa xai ai émavleis avris) but the entire list in the LXX is rather different. The MT can potentially be explained as
understanding dependence on some town (perhaps Tappuah); or, perhaps, the last two names were alternatives for the same place.
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37 Zenan, and Hadashah, and Migdal-Gad, 3¢ and Dilean, and Mizpeh,
and Jokteel, 3 and Lachish, and Bozkath, and Eglon, 4 and Cabbon,
Lahmas, Chitlish, 4 and Gederoth, Beth-Dagon, Naamah, Makkedah:
sixteen towns with their villages. 42 Libnah and Ether and Asham,
43 and Iphtah and Ashnah and Nezib, 4 and Keilah and Achzib and
Mareshah: nine towns with their villages. 45 Ekron, with its
dependencies and its villages: 46 from Ekron to the sea, everything to the
side of Ashdod, with its villages. 47 Ashdod, its towns and outlying
villages, Gaza, its towns and villages, as far as the Wadi of Egypt. The
48 In the highlands: Shamir, Jattir,

50 and Anab,

Great Sea marks the boundary.

Socoh, 4 Dannah, Kiriath-Sannah, which is now Debir,

37 For ‘Migdal-Gad' (13571), the LXX reads Mayadayad.

38 For ‘Dilean’ (]}g‘?'[), here following the NJB & NETB, the NRSV has ‘Dilan’; the LXX has Aalal.

39 The LXX has I0sadalea in place of ‘Eglon’ (ji73p).

40 For ‘Lahmas’ (DQU‘?), here following the MT, NJB & NETB, the NRSV has ‘Lahmam’.

41 For the towns in this verse, the LXX reads: I'¢ddwp xa! Bayadigh xai Nouay xai Maxyday.

42 For this verse, the LXX lists only 2 towns: Aeuva xai ISax.

43 For ‘Iphtaly (NNDY) & ‘Ashnal’ (MIWR), the LXX has Avwy xai lava.

4 The LXX lists 5 towns in this verse (Ketday xai Axiel xai Ke{if§ xai BaSnoag xai Aidwy), giving a subtotal of 10 towns (moAers déxa).

5 In fact, ‘Ekron’ (119pV) remained Philistine until the time of David, and from Ahaz (736-716 BCE) until the Persian period (Am 1:8, Zc 9:5-7).
46 In place of “to the sea’, here following the NJB & NRSV, NETB has ‘westward’.

47 The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.

4 The NRSV & NETB have ‘hill country’ in place of ‘highlands’, here following the NJB.

49 In place of ‘Kiriath-Sannal’, here following the MT (M30™1N"7p) & NETB, the NJB has ‘Kiriath-Sepher’ and the NRSV has ‘Kiriath-Aannah’; the

LXX has IToAig ypauuatwy.

50 For the 3 towns in this verse, the LXX has: Avwy xal Eoxapay xal Atoau.
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and Eshtemoh, and Anim, 51 and Goshen, and Holon and Giloh: eleven
towns with their villages. 52 Arab, and Rumah, and Eshan, 5 and
Janum, and Beth-Tappuah, and Aphekah, 5 and Humtah, and Kiriath-
Arba (which is the same as Hebron) and Zior: nine towns with their
villages. 5% Maon, and Carmel, and Ziph, and Juttah, 5 and Jezreel,
and Jokdeam, and Zanoah, 57 and Kain, and Gibeah, and Timnah: a total
of ten towns with their villages. 58 Halhul, Beth-Zur, and Gedor,
59 and Maarath, and Beth-Anoth, and Eltekon: six towns with their

villages.

Ozxw xai Egoada avty éoriv Baiddeey xai Paywe xai Airay Tekoa, and Ephrathah, which is now Bethlehem, and Peor, and Etam,

xai Kovdov xai Tatau xai EwBns xai Kageu xai Ialew xai and Kulon, and Tatam, and Sores, and Carem, and Gallim, and

OcSn0 xai Mavoyw, moleig évdexa xai al xioual avTdy
o N3 T P N e
TR NAWD '3 737TRa % {o} airem opY

Bether, and Manach: eleven towns with their villages.

60 Kiriath-Baal (which is now Kiriath-Jearim), and Rabbah: two towns

with their villages. 61 In the desert: Beth-Arabah, Middin and

51 For this verse, the LXX & MT are in accord: xai I'ogou xai Xatov xal Xavva, moleig évdexa xal al xiduat avrdy.
52 Many Hebrew MSS and some MSS of the LXX read ‘Dumah’ (Mi317) in place of ‘Rumah’ (71217), as do the NJB, NRSV & NETB.
% The NRSV & NETB, following the Ketiv (2'3") have ‘Janim’ in place of ‘Janum’, here following the Qere (D).

54 For ‘Humtah’ (MORN), the LXX has Evua.
55 The LXX has O8iin place of ‘Ziph’ (971).

56 For the towns in this verse, the LXX has: IapimA xal Iagixau xai Zarxavaiu.

57 The LXX lists only 2 towns in this verse, giving a subtotal of 9 towns: I'aSaa xai Oauvada, moleis évvia xai al xDual avT@y.

58 For the towns in this verse, the LXX has: Adova xai BatSgove xai I'eddwy.

59 The addition at the end of this verse (following the LXX) is also included in the NJB. Rahlfs-Hanhart has atty éotiy BaidAezu in brackets.

60 Curiously, the LXX transliterates ‘Kiriath-Baal’ (Kagia3Baal) but translates ‘Kiriath-Jearim’ (D8 N™p) into “the City of Jearim’ (9 mohis Iagi).
61 The LXX lists 4 towns in this verse: Baddaoyis xai OagaBaau xal Awvwy xal Aiygola.



DM Y73 P HZ?QU'W’I,J] W37 :N22D7 Secacah, 62 and Nibshan, the City of Salt and En-Gedi: six towns with
X5 D'?Wﬁ’ W "DDZU'ﬂt}] W 17MXM WY their villages. 6 However, the sons of Judah could not drive out the
IR ’é%:?ﬂ nwh Dy’jmi? n7In™a2 HaP 153’ Jebusites who lived in Jerusalem; the Jebusites lived in Jerusalem side

{8} :710 DI"0 7Y OOWIPA ATINY 233 by side with the sons of Judah, as they still do today.

62 The LXX gives a subtotal of 7 towns (moleis énTa) - see # 61.
63 The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation. The statement “as they still do today’ reflects the perspective of the author,
who must have written prior to David’s conquest of the Jebusites (25 5:6-7)
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JOSHUA 16
1 The lot of the Josephites went from the Jordan by Jericho, east of the

waters of Jericho, into the desert, and up from Jericho through the hill
country to Bethel. 2 From Bethel, it went to Luz, and Archite territory at
Ataroth; 3 then it went down westwards to Japhletite territory to the
border of Lower Beth-Horon and Gezer and ended at the sea. 4 The
Josephites - Manasseh and Ephraim - took their inheritance. 5 As for the
territory of the sons of Ephraim according to their clans, the frontier of
their heritage ran from Ataroth-Arach to Upper Beth-Horon. ¢ And the
border went west; on the north was Michmethath and the border turned

east to Taanath-Shiloh and crossed it on the east to Janoah; 7 it ran from

JOSHUA 16

For this verse, the MT is corrupt (literally, “The lot went out to the sons of Joseph from the Jordan [at] Jericho to the waters of Jericho to the east, the
desert going up from Jericho into the hill country of Bethel.”) The text here loosely follows the NRSV; the NJB reads: “The portion awarded by lot to
the sons of Joseph started on the east at the Jordan opposite Jericho (the Waters of Jericho) through the desert rising from Jericho into the highlands of Bethel.”
In the MT, the place name “Luz’ (HII'?) has the directive ending, indicating that the border went from Bethel to Luz; elsewhere, Luz and Bethel
appear to be names for the same site (cf. Jg 1:23) but here they appear to be distinct. Note that the NIV, following the LXX (ets BatdnA Aovia),
has ‘from Bethel (that is, Luz)’.

The southern boundary ran from Jericho west to the Mediterranean.

For this verse, here following the NRSV, the NJB reads, “Such was the inheritance of the sons of Joseph, Manasseh and Ephraim.”

‘Ataroth-Aracl’ (i.e. Ataroth of the Archites) is a conjectural translation following the NJB, LXX (Atagw3 xai Egox) and v. 2. The MT (and the
NRSYV) has ‘Ataroth-Addar’ (1'-]13 ni7vY), as also in 18:13.

The ‘Michmethath’ (hljf;:)@) seems to have been some topographical feature, possibly a very narrow defile, or the rift of the Wadi Beidan, not
far from Nablus-Shechem (see 17:7). In place of ‘went west’, the NJB has “reached as far as the sea’.

The LXX opens this verse, ‘and from Machu and Ataroth’ (xai eis Mayw xai Ataowd).
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Janoah to Ataroth and Naarah, reached Jericho, and ended at the Jordan.
8 From Tappuah, the border went west to the Wadi Kanah and ended at
the sea. Such was the inheritance of the tribe of Ephraimites by their
clans, ¢ along with the towns reserved for the Ephraimites within the
inheritance of the Manassites, all the towns and their villages. 10 But they
did not drive out the Canaanites living in Gezer; they have remained in

Ephraim to the present day but are obliged to do forced labour.

8 An alternative reading for ‘by their clans’ is ‘according to their families’.
? In place of “within the inheritance of the Manassites’, here following the NRSV, the NJB has ‘inside the heritage of the sons of Manasseh’.

10" This verse is very similar to Jg 1:29.
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JOSHUA 17

1 The portion of the tribe of Manasseh, Joseph's first-born, went to

Machir, Manasseh’s first-born, father of Gilead; for, he was a warrior; he
had Gilead and Bashan. 2 The other sons of Manasseh had theirs by their
clans: the sons of Abiezer, the sons of Helek, the sons of Asriel, the sons
of Shechem, the sons of Hepher, the sons of Shemida: these were the
clans of the male children of Manasseh son of Joseph. 3 Zelophehad son
of Hepher, son of Gilead, son of Machir, son of Manasseh, had no sons,
only daughters, whose names are these: Mahlah, Noah, Hoglah, Milcah
and Tirzah. ¢ These came to the priest Eleazar, and Joshua son of Nun
and the leaders, and said, “Yahweh told Moses to give us land among
our brothers.” So, according to Yahweh's orders, he gave them an
inheritance among the brothers of their father. > Thus, there fell to
Manasseh ten portions besides the country of Gilead and Bashan, which
lies across the Jordan, ¢ as Manasseh’s daughters received an inheritance

along with his sons. The land of Gilead belonged to Manasseh’s other

N U s W

JosHUA 17

The half-tribe of Manasseh (for the other half-tribe, see 13:29ff) that settled west of the Jordan suffered from the expansion of Ephraim (see
16:9, 17:8-9). The shift in balance is reflected in the story of Ephraim being given the place of his elder brother (Gn 48:14ff).

This verse describes the inheritance of the half-tribe of Manasseh that had not already settled east of the Jordan (13:29-31).

The names of Zelophehad’s daughters, the great-granddaughters of Machir son of Manasseh, are those of places situated north of Shechem.
Since Zelophehad had no sons, “brothers” here must refer to their uncles, as the next sentence makes clear.

Literally translated, this verse opens, “And the allotted portions of Manasseh fell out ten.”

After ‘Gilead’, the NJB adds “itself , for emphasis and clarity; here, we follow the NRSV & NETB.
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sons. 7 The boundary of Manasseh was, on the side of Asher,
Michmethath, which is opposite Shechem, and then continued south-
ward to the inhabitants of En-Tappuah. 8 The land of Tappuah belonged
to Manasseh, but Tappuah on Manasseh’s border belonged to the sons
of Ephraim.  The boundary went down to the Wadi Kanah; south of the
Wadi were the towns of Ephraim; the boundary of Manasseh was north
of the Wadi and reached as far as the sea. 10 The south belonged to
Ephraim and the north to Manasseh; The sea was its border and they
touched Asher to the north and Issachar to the east. 11 With Issachar and
Asher, Manasseh shared Beth-Shean and its dependent towns, Ibleam
and its dependent towns, the inhabitants of Dor and its dependent
towns, the inhabitants of En-Dor and its dependent towns, the
inhabitants of Taanach and Megiddo and their dependent towns: the
third is Nepheth. 12 Yet the children of Manasseh couldn’t drive out the

inhabitants of those cities; but the Canaanites would dwell in that land.

7" The NJB, following the LXX (lacoif3 émi myyny Oapdw), ends this verse with, “to the right to Jashib, which is at the spring of Tappuah,” in place
of “southward to the inhabitants of En-Tappuah,” here following the MT & NRSV.

8 NETB parenthesises this entire verse.

9 For clarity, and in the light of 16:9, after “fowns of Ephraim’, the NJB adds (in parentheses), “besides those which Ephraim had among the towns of
Manasseh,” although this is not present in the MT or LXX.

10" In the last sentence, NETB has ‘Manasseh’s” in place of “its’, here following the MT & NRSV.

1 The clause ‘the inhabitants of En-Dor and its dependent towns’ is not present in the NJB, which here follows the LXX. The NJB ends the verse with,
“the Three of the Slopes.” The meaning of the Hebrew is uncertain.

12-Vv. 11-13 are closely parallel to Jg 1:27-28.
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13 But, when the Israelites grew stronger, they made the Canaanites do

forced labour, though they never drove them out.

14 The House of Joseph said to Joshua, “Why have you given me for
inheritance only one share, only one portion, when my people are many
because Yahweh has so blessed me?” 15 Joshua answered, “If your
people are so many, go up to the forest to clear ground in the country of
the Perizzites and the Rephaim, since the highlands of Ephraim are too
small for you.” 16 The sons of Joseph answered, “The highlands are not
enough for us, yet all the Canaanites living in the plain have iron
chariots, as have those in Beth-Shean and its villages, and those in the
Plain of Jezreel.” 17 Joshua said to the House of Joseph, to Ephraim and
Manasseh, “You have many people and great power; you shall not have
one share only. 18 A mountain shall be yours; it is covered with woods,
but you must clear it, and its boundaries shall be yours; you can conquer

the Canaanites, though they have iron chariots and are strong.”

13- On the Israelites” failure to conquer the Canaanites completely, see Jg 1:27-28.

14 This paragraph juxtaposes 2 versions of the same tradition; the more ancient is that of vv. 16-18, which recalls how the House of Joseph cleared
and reclaimed the afforested highlands of Ephraim; the 2nd (vv. 14-15) alludes to the settlements in Gilead of part of the tribe of Manasseh.

15 The NJB has ‘“woodland region’ in place of ‘forest’, here following the NRSV.

16 The *Plain of Jezreel’ was not under Israelite control. ‘Beth-Shean’ is located in the southeast corner of this plain; according to this verse and Jg
1:27, Israel did not take this city - in fact, it did not fall into Israelite hands until the time of David and Solomon.

17" The NJB opens this verse, “ You are a large population and one of great strength;” here, we follow the NRSV & NETB.

18 The NJB misinterprets the last sentence, reading, “since you cannot drive out the Canaanite because of his superior strength;” here, we follow NETB.
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JOSHUA 18

1 The whole community of the Israelites assembled at Shiloh, and the

Tent of Meeting was set up there; the land lay subdued before them.
2 Among the Israelites, there were seven tribes left that had not received
their inheritance. 3 Then Joshua said to them, “How long will you put
off taking possession of the land that Yahweh the God of your fathers
has given to you? 4 Pick three men from each tribe, for me to send up
and down the country so that they can make a survey with a view to its
apportioning; then come back to me. > They shall divide it into seven
portions. Judah will remain in his territory to the south, and the House
of Joseph will remain in their territory to the north. ¢ You are to survey
the land in seven sections and bring your findings to me here, so that I
may cast lots for you before Yahweh our God. 7 The Levites have no
portion among you; the priesthood of Yahweh is their inheritance; and
Gad and Reuben and the half-tribe of Manasseh have received their
inheritance beyond the Jordan eastwards, as Moses, Yahweh's servant,

gave it to them.”

NN O s W=

JosHUA 18

Shiloh later became a principal sanctuary of Israel (see 21:2, 22:9, 12) and was the home of the Ark in the time of the Judges (see #1S 1:3).
Literally translated, this verse reads, “There were left among the sons of Israel who had not divided up their inheritance seven tribes.”

The NJB opens this verse, here following NETB, with, “How much more time will you waste before taking possession...”

Literally, this verse ends, “I will send them so they may arise and walk about in the land and describe it in writing by their inheritance and come to me.”
The NJB has ‘the land’ in place of the pronoun ‘it’, here following the MT, NRSV & NETB.

In place of “survey’, here following the NJB, the NRSV has “describe’ and NETB has “map out’.

The NJB has ‘with the rest of you’ in place of ‘among you’, here following the NRSV.
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8 So, the men started on their way. To those who were to survey the
country Joshua gave this order: “Off you go, survey and map the whole
country, and then come back here to me; I shall cast lots for you before
Yahweh at Shiloh.” 9So, the men left and went up and down the
country, making a sevenfold list of all the towns in a scroll and bringing
it back to Joshua in the camp at Shiloh. 10 And Joshua cast lots for them
in Shiloh before Yahweh; and there, Joshua apportioned the land among

the Israelites according to their groupings.

11 One lot fell to the tribe of the sons of Benjamin according to their clans:
their territory lay between that of the sons of Judah and the sons of
Joseph. 12 Their northern border began at the Jordan, went up to the
northern slope of Jericho, rose through the highlands westwards and
ended at the desert of Beth-Aven. 13 Thence it continued towards Luz,
southwards to the slope of Luz, which is Bethel, and then downwards
to Ataroth-Arach, on the mountain south of Lower Beth-Horon. 14 It

then curved on the western side and turned southward, from the hill

8 For the 1st sentence, here following the NRSV, the NJB reads, “The men set off.”

9 The NJB lacks the phrase ‘in a scroll’ (here following NETB) and the NRSV has ‘in a book’.

10" In place of “according to their groupings’ (as the NJB), the NRSV has “to each a portion” and NETB has “according to their allotted portions’.
11 NETB has “the first lot’ in place of “one lot’, here following the NJB.

12 The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.

13 “Ataroth-Arach’ (i.e. Ataroth of the Archites) is a conjectural translation following the NJB, LXX (Maatagw3ogey); the MT (and the NRSV) has

‘Ataroth-Addar’ (TR NiNVY): see #16:5.

14 The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.
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that faces Beth-Horon from the south and ended at Kiriath-Baal (that is,
Kiriath-Jearim), a city of the sons of Judah. This was the western side.
15 On the south side, the boundary ran from the edge of Kiriath-Jearim
towards Gasin and came out near the spring of the Waters of Nephtoah.
16 Then it went to the edge of the hill facing the Vale of Ben-Hinnom,
north of the Valley of Rephaim, down the Vale of Hinnom, south of the
slope of the Jebusite and down to En-Rogel. 71t then curved
northwards, going on to En-Shemesh; it came out at Geliloth, facing the
Ascent of Adummim, then went down to the Stone of Bohan son of
Reuben. 18 It then went to the slope in front of the Arabah to the north
and went down into the Arabah; 19 the frontier then passed round the
northern flank of Beth-Hoglah, and came out at the northern bay of the
Salt Sea, at the southern end of the Jordan; this was the southern border.
20 The Jordan formed the eastern border. Such was the inheritance of the

sons of Benjamin, with the boundaries defining it.

15 The name ‘Gasin’ is from the LXX (I ao); the MT has “to the west’ (NETB has ‘and extended westward’), which makes little sense. The NRSV uses

the name “Ephron’ (c.f. 15:9).

16 The NJB has ‘plain’ in place of ‘Valley’, here following the NRSV.
17" The NJB, which uses “the circles of stones’ for *Geliloth’ (m'v*’n), subdivides this verse (into 172 & 17) after ‘Adummim’, but neither the MT, NRSV

nor NETB do likewise.

18 At the beginning of this verse, the NJB, following the LXX (?), adds “on to Cheteph’.
19 The two Kethib/ Qere differences in this verse would benefit from explanations (cf. #12). The “Salt Sea’ is another, more traditional, name for

the Dead Sea.

20 After “Jordan’, the NJB adds “itself and NETB adds ‘River .
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21 Now, the towns of the tribe of the sons of Benjamin, according to their
clans, were Jericho and Beth-Hoglah and Emek-Keziz; 22 and Beth-
Arabah and Zemaraim and Bethel, 2 and Avvim and Parah and
Ophrah; 2 and Chephar-Ammoni and Ophni and Geba: twelve towns
and their villages. 2> Gibeon and Ramah and Beeroth; 26 and Mizpeh and
Chephirah and Mozah; 27 and Rekem and Irpeel and Taralah; 2 and
Zela-ha-Eleph and Jebus (that is, Jerusalem) and Gibeah and Kiriath:
fourteen towns with their villages. This was the inheritance of the sons

of Benjamin, according to their clans.

21 The NRSV has ‘families’ in place of ‘clans’, here following the NJB & NETB.
22 For the towns in this verse, the LXX has: BatJaBaga xai Saga xai Byoava.

23 The LXX reads: xal Auy xal Paga xal Epoada.

24 In place of MRV (‘Ammoni’), here following the Qere, the Kethib has *31Y7; an explanation of this difference would be beneficial.
25 The LXX has similar names to those of the MT for the towns in this verse: I'aBawy xai Paua xai BeyowSa.

26 For the towns in this verse, the LXX has: Magoqua xai Mipwy xai Apwn.

27 The LXX reads: xa! Qipa xai Kagay xal Naxay xai Zelgray xai Oapenia.

28 The name ‘Jebus’, as used in the NRSV, follows the LXX (I¢B0ous), Peshitta and Vg; the NJB, following the MT, has “the Jebusite’.
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:n]’;im YY) yawy-IRa Dﬂ'?ﬂJJ un‘7 "M of Judah. 2 For their portion they had Beersheba, Sheba, Moladah;
9IN21 TRIRONTT DR N1 SYW ¥M? 3 Hazar-Shual, Balah, Ezem; 4 Eltolad, Bethul, Hormah; 5 Ziklag, Beth-
:1DI0 RMI NI22N0TNYY 3‘7,721 7 RN ha-Marcaboth, Hazar-Susa; ¢ Beth-Lebaoth and Sharuhen: thirteen
ﬂ'\W,U'W‘?’(ZJ o™ oW nm:"; 21 towns and their villages; 7 Ain, Rimmon, Ether and Ashan: four towns
VAR DWW WL DRI 1R IPRT 0¥ and their villages, 8 along with all the villages around these towns as far
DMa hi:’;@ WK D’ﬁRﬂﬂ"‘)m M :J7™XM as Baalath-Beer, Ramah of the Negeb. This was the inheritance of the
n‘7m NNt 23] DNRKRY IR n?;g;_"rp le7&-‘l tribe of the sons of Simeon according to its clans.  The inheritance of the
AT 732 520N © :0nnawny 1IvnWTIa VR sons of Simeon formed part of the territory of Judah; because the share
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JosHUA 19
The once powerful tribe of Simeon (Gn 34:25ff, 49:5) is not even mentioned in the later blessings of Dt 33. The tribe had been absorbed by
Judah, which explains why there is no description of its territory here.
For the towns in this verse, the LXX has: Bygoafee xai Zapaa xai KwAadaw; The MT appears to be corrupt, since the form, ‘Sheba’ (Y2W),
duplicates the latter part of the preceding name (YaAW=IR3): furthermore, if ‘Sheba’” (or ‘Shema’, as the NJB has, following the LXX) is retained,
the list numbers 14 towns - one more than the number given in the concluding summary (v. 6).
For ‘Hazar-Shual’ (5010 %M), the LXX has Agrwla.
For these towns, the LXX reads: EASovAa xai BovAa xai Epua.
The NRSV & NETB omit the ‘ha’” from the name ‘Beth-ha-Marcabotl’, here following the MT (111279217127 & NJB.
See #2 concerning the number of towns listed.
For “Ain’ (V) & ‘Rimmon’ (jin7), the LXX has, respectively, Egeupwy & Oalya.
The NJB opens this verse with, “With these go all the villages lying outside these towns...” The NRSV omits “the sons of before ‘Simeon’; here, we
follow the MT & NJB.
This verse rationalises the incorporation of Simeon into Judah.
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of the sons of Judah was too large for them, the sons of Simeon obtained

their inheritance within the inheritance of the sons of Judah.

10 The third lot fell to the sons of Zebulun according to their clans; the
border of their inheritance extended to Sarid; 1! its boundary climbed
westwards to Maralah, touching Dabbesheth, then the wadi east of
Jokneam. 12 From Sarid it went eastwards and towards the sunrise, to
the boundary of Chisloth-Tabor, thence to Daberath and up to Japhia.
13 Thence it went on the east, towards the sunrise, to Gath-Hepher and
Ittah-Kazin; it came out at Rimmon and turned towards Neah. 14 Then,
on the north, the boundary turned to Hannathon, ending in the Valley
of Iphtah-El, 15> and Kattath, Nahalal, Shimron, Idalah and Bethlehem:
twelve towns with their villages. 1¢ This was the inheritance of the sons

of Zebulun according to their clans: these towns and their villages.

17 The fourth lot came to Issachar, to the sons of Issachar, according to

their clans. 18 Their territory included Jezreel and Chesulloth and

10 Here, and in v. 12, the NJB, following the Peshitta, has ‘Sadud’ in place of ‘Sarid’ (the LXX has Egedex); here, we follow the MT (T10) & NRSV.
11 The NJB has ‘ravine facing’ in place of ‘“wadi east of , here following the NRSV.

12 The NJB has ‘Dobrath’ in place of ‘Daberatlt’, here following the MT (), NRSV & NETB; the LXX has AaSipw?.

13 In place of ‘Ittah-Kazin’, here following the MT ('8P NnY) and NJB, the NRSV & NETB have ‘Eth-Kazin'.

14 For ‘Hannathon’ (J03N) & ‘Iphtah-EI' (98" NPD), the LXX has, respectively, AuwS & aigan).

15 In place of “Idalal’, following the MT (H'ZN'I") and NRSV, the NJB has ‘Iralal’ (emending an assumed resh/ dalet orthographic confusion).

16 The NRSV & NETB have ‘tribe’ in place of “sons’, here following the MT & NJB.

17 NETB somewhat abbreviates this verse, reading: “The fourth lot belonged to the tribe of Issachar by its clans.”

18 The NJB opens with, “Their territory reached to Jezreel and included Chesulloth...”
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Shunem; 1 and Hapharaim and Shion and Anaharath; 20 and Dobrath
and Kishion and Ebez; 21 and Remeth and En-Gannim, En-Haddah and
Beth-Pazzez. 22 Their boundary touched Tabor, Shahazimah, and Beth-
Shemesh, and ended at the Jordan: sixteen towns with their villages.
23 This was the inheritance of the tribe of the sons of Issachar, according

to their clans: the towns with their villages.

24 The fifth lot came to the tribe of the sons of Asher, according to their
clans. 2 Its boundary included Helkath, Hali, Beten, Achshaph,
26 Alammelech, Amad and Mishal; on the west it touched Carmel and
Shihor-Libnath; 27 then it turned eastwards to Beth-Dagon, touching
Zebulun and the Valley of Iphtah-El northwards, then Beth-ha-Emek
and Neiel beyond; it ended at Cabul. To the north, it took in 28 Ebron,

Rehob, Hammon and Kanah as far as Greater Sidon. 2 The boundary

19 The LXX lists 4 towns in this verse: Ay xai Ziwva xai Pemowd xai Avayeped; only the last resembles any of those listed in the MT.

20" In place of ‘Rabbitl’, here following the MT (n*2777), NRSV & NETB, the NJB, loosely following the LXX (AaBigwy), has ‘Dobratl’.

21 The LXX lists 5 towns in this verse: Peuuac xal Iewy xal Touuay xai Apagex xal Bnooapys.

22 The NRSV & NETB, following the Ketiv (M1¥NW1), have ‘Shahazumal’ in place of ‘Shahazimal', here following the Qere (M1"¥NW1) & NJB.
23 The NRSV & NETB omit the words “the sons of , here following the MT & NJB.

24 The list for the territories of Asher (vv. 24-31) includes some Phoenician cities that were never under Israelite control.

2> The NJB opens with “within their territory were’ in place of “its boundary included’, here following the NRSV.

26. The NRSV uses the alternative spelling, ‘Allammelech’ (but note there is no dagesh in the lamed).

27 The NRSV & NETB omit the ‘ha’ from the name ‘Beth-ha-Emek’, here following the MT (pRR7 N°3) & NJB.

28 The NJB uses ‘Abdon’ in place of “Ebron’ (see 21:30 and 1Ch. 6:59).

29" The name, ‘Mahalab’ (NJB/NRSV), comes from an Assyrian text and the modern place name; the MT has ‘Mehebel’ ('7;1:]7;)‘ The Kethib/Qere

difference here would benefit from an explanation.
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then turned back towards Ramah and on to the stronghold of Tyre and
Hosah, and ended at the sea. Mahalab, Achzib, 30 with Ummah, Aphek
and Rehob: twenty-two towns with their villages. 31 This was the
inheritance of the tribe of the sons of Asher, according to their clans:

these towns with their villages.

32 The sixth lot came to the sons of Naphtali, to the sons of Naphtali
according to their clans. 33 Their territory went from Heleph and the Oak
of Zanaannim to Adami-ha-Nekeb, to Jabneel as far as Lakkum, and
ended at the Jordan. 3¢ The westward boundary ran to Aznoth-Tabor
and thence passed on to Hukkok, touching Zebulun southwards, Asher
westwards and in Judah the Jordan eastwards. 35 The fortified towns
were Ziddim, Zer, Hammath, Rakkath, Chinnereth; 3¢ and Adamabh,
Ramah, Hazor; 37 and Kedesh, Edrei, En-Hazor; 38 Yiron, Migdal-El,

Horem, Beth-Anath, Beth-Shemesh: nineteen towns with their villages.

n place o mmah’ (NY), the as “Acco’ (followin :31 - the as AgywpP). Betore ‘twenty-two towns’, adds the clarityin
30 1 pl f U h ( ) he NJB has ‘Acco” (following Jg 1:31 - the LXX h A ﬁ)Bf ! ty ', NETB adds the clarifying

phrase, “in all they had’.

31 The NRSV & NETB omit the words “the sons of , here following the MT & NJB.
32 The NJB rearranges the opening: “To the sons of Naphtali came the sixth portion...”
% In place of “Nekeb’, here following the MT (37237), NRSV & NETB, the NJB has ‘Negeb'.

34 The NJB, following the LXX, omits “in Judah'.

% NETB uses the spelling ‘Kinnereth’ for ‘Chinnereth’ (N7323).

36 For the 3 towns in this verse, the LXX has: Aguat3 xai Aganh xai Acwe.

37 For ‘En-Hazor (XN 1Y), the LXX has myn Agog (‘source of [the] Azor’).

38 In place of “Yiron’ (jiR7Y), here following NETB, the NJB has ‘Jiron’ and the NRSV has ‘Iron’.
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3 This was the inheritance of the tribe of the sons of Naphtali according

to their clans: the towns with their villages.

40 The seventh lot came to the sons of Dan according to their clans.
A1 Their assigned land included Zorah, Eshtaol, Ir-Shemesh;
42 Shaalabbin, Aijalon, Ithlah; 4 Elon, Timnah, Ekron, 4 Eltekeh,
Gibbethon, Baalath; 45 Jehud, Bene-Berak, Gath-Rimmon; 46 and, by the
sea, Jarkon and Rakkon with the territory facing Jaffa. 4 When the
territory of the sons of Dan was lost to them, the sons of Dan went up,
attacked Leshem, captured it and put it to the sword. Having seized the
town, they settled in it, and changed the name of Leshem to Dan after
Dan their ancestor. 48 This was the inheritance of the tribe of the sons of

Dan, according to their clans: these towns with their villages.

49 When they had finished distributing the territories of the land as

inheritances, the Israelites gave Joshua son of Nun an inheritance

39 The NRSV & NETB omit the words “the sons of , here following the MT & NJB.

40" The towns attributed to the tribe of Dan are situated to the west of the territory of Benjamin, between Ephraim and Judah.

41 The NJB opens this verse with, ‘“within the territory of their inheritance were’; here, we follow NETB.

42 In place of ‘Ithlal’, here following the MT (TI'ZI:T), NRSV & NETB, the NJB, following the LXX (El)xaf}a) and the modern name, has ‘Silatha’.
43 For the towns in this verse, the LXX has: AiAwy xai Oauvada xai Axxapwy.

44 The NJB includes ‘Baalath’ in v. 45.

45 In place of ‘Jehud’, the NJB, following the LXX (A{wg) and the modern name, has ‘Azor’.
46 “By the sea’ follows the LXX (amo Jalagans) & NJB; the MT has “waters of ; the NJB lacks ‘and Rakkon’. The NRSV has ‘Joppa’ in place of ‘Jaffa’.

47 Jg 18:27 refers to ‘Leshem’ as ‘Laish’.

4 The NRSV & NETB omit the words “the sons of , here following the MT & NJB.
49 The NJB has ‘apportioning’ in place of “distributing’, here following the NRSV.



“TINRTNR ORY WK w0 nR 19 101 7N among them; 50 at the command of Yahweh, they gave him the city he

;A3 2WM PLATNR 132" 0MAK 03 NI asked for, Timnath-Serah in the highlands of Ephraim; he rebuilt the city

.....

LY 11020 77315& 1‘71‘13 WK n'ﬁmn n‘m ¥ and settled there. 51 These are the inheritances that Eleazar the priest,
157132 158733 hivnY NiaRa "WRN P13 Joshua son of Nun, and the heads of each family apportioned by lot
Pt-?_lj?; ﬁ;?] TN 5ﬂ§2 nna ﬂ:jﬂj ’JJD‘? h5W3 among the tribes of Israel at Shiloh, before Yahweh, at the door of the

{8} :PIRD"DR  Tent of Meeting; so, they finished dividing up the land.

50" The distribution of the territory ends with an editorial note on the share awarded personally to Joshua; the note is based on the information
about his tomb (24:30, Jg 2:9). ‘Timnath-Seral’ (MID~NJINAN) is identified with Khirbet-Tibnah, 36 km southwest of Shechem.
51 The literal translation of ‘heads of each family’ is ‘leaders of the fathers of the tribes’.
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JOsHUA 20
1 Yahweh said to Joshua, saying 2 “Speak to the Israelites and say to

them, “Choose the cities of refuge of which I spoke to you through
Moses, 3 towns to which anyone who has accidentally, unintentionally,
killed someone may flee, and which will serve you as a refuge from the
avenger of blood. 4 The slayer must flee to one of these towns. He must
stop at the entrance of the town gate and explain his case to the elders
of the place. They shall let him enter the town and assign him a place to
live with them. 5 If the avenger of blood pursues him, they must not
hand the slayer over to him, since he has killed his neighbour
unintentionally, there having been no enmity between them before. ¢ He
must stay in this town until he there is a trial before the community,
until the death of the one who is High Priest at the time. Only then may
the killer go back to his own town and to his own house, in the town
from which he has fled.””

JosHuA 20

Chs 20-21 complement the account of the territorial distribution; the passages herein presented in violet text are missing from the LXX and

are sometimes taken verbatim from Nb 35 and Dt 19.
An alternative translation for ‘refuge’ is “asylum’.

The “avenger of blood’ was the deceased’s nearest relative.
The “town gate’ was where the elders of the city met to adjudicate disputes. Such gates were enclosed structures of more than one story with

several rooms.

Literally translated, this verse ends, “for without knowledge he killed his neighbour, and he did not hate him prior to that.”

For “the one who is High Priest at the time’, here following

the NRSV, the NJB has “the High Priest then in office’.
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7 So, they set apart Kedesh in Galilee, in the highlands of Naphtali,
Shechem in the highlands of Ephraim, and Kiriath-Arba (that is,
Hebron) in the highlands of Judah. 8And beyond the Jordan, east of
Jericho, in the desert of the tableland, they chose Bezer of the tribe of
Reuben, Ramoth-Gilead of the tribe of Gad, and Golan in Bashan of the
tribe of Manasseh. ? Such were the towns designated for all the Israelites
and for aliens living among them, so that anyone who had accidentally
killed someone could flee there and might escape the hand of the

avenger of blood, until there was a trial before the assembly.

7" The NJB opens this verse, here following the MT & NRSV, with ‘for this purpose, they designated’.
8 The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.
9 The NJB ends this verse with, “until he has appeared for judgement before the community;” here, we follow the NRSV.
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JOSHUA 21

1 Then the heads of families among the Levites came to Eleazar the priest

and to Joshua son of Nun and the heads of the families of the tribes of
Israel - 2 they were then at Shiloh in the land of Canaan. They said to
them, “Yahweh ordered through Moses that we should be given towns

to live in, with the adjoining pasturelands for our cattle.”

3 Therefore, because of Yahweh's order, the Israelites gave the Levites
these towns from their inheritance, and with them the adjoining
pasturelands. 4 The lot came out for the clans of the Kohathites. To those
Levites who were descended from Aaron the priest fell thirteen towns
from the tribes of Judah, Simeon, and Benjamin. 5 The other sons of
Kohath, by their clans, fell by lot ten towns from the tribe of Ephraim,

from the tribe of Dan and from the half-tribe of Manasseh. 6 To the

JosHuA 21

This chapter, one of the latest to be written, is a utopian systematisation of a state of affairs possibly dateable to the reign of Solomon, when all
the towns named were effectively under Israelite control.

Levi is not an independent political unit and is awarded no territory (13:14, 33, 14:3-4, 18:7) but the Levites are allowed residence in certain
towns and have rights over the adjacent pastures (see Nb 35:1-8).

For this verse, here following the NJB, the NRSV reads, “So by command of the LORD the Israelites gave to the Levites the following towns and pasture
lands out of their inheritance.”

The NRSV has “families’ in place of ‘clans’, here following the NJB & NETB.

‘By their clans’ is a conjectural translation, as also in vv. 6 & 7. The MT reads, “of the clans of the tribe.” The NJB includes the latter part of this
verse (from “fell ten towns’) as part of v.6.

The NJB has “the tribes of before ‘Issachar’ and omits the phrase ‘the tribe of before ‘Asher’ and before ‘Naphtali’; here, we follow the MT & NRSV.
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sons of Gershon, clan by clan, fell by lot thirteen towns from the tribe of
Issachar, the tribe of Asher, the tribe of Naphtali and the half-tribe of
Manasseh in Bashan. 7 To the sons of Merari, by clans, fell by lot
twelve towns from the tribe of Reuben, the tribe of Gad and the tribe of
Zebulun. 8 These towns, and their adjoining pastureland, the
Israelites assigned by lot to the Levites, as Yahweh had ordered through

Moses.

9 From the tribe of Judah and the tribe of Simeon they gave the towns
named below. 10 This was the portion of the sons of Aaron from the clans
of the Kohathites, of the sons of Levi; for theirs was the first portion.
1 They gave them Kiriath-Arba (the father of Anak), which is now
Hebron, in the highlands of Judah, with the pasturelands round it.
12 However, the fields and villages of this town they gave into the
possession of Caleb son of Jephunneh as his property. 13 To the sons
of Aaron the priest they gave Hebron, the city of refuge for men who

had killed, and its adjoining pasturelands; also Libnah with its adjoining

7" On the NJB’s abbreviation of this verse, see #6.

8 The NJB has “the’ in place of ‘their’, here following the NRSV.
9 The translation of the verse ending, here following the NJB, is uncertain; the NRSV reads: “...they gave the following towns mentioned by name.”
10" The NRSV has this verse as part of the same sentence as v.9: “which went to the descendants of Aaron, one of the families of the Kohathites who belonged

to the Levites, since the lot fell to them first.”

11 In place of “the father of Anak’, here following the NRSV & NETB, the NJB has ‘the chief city of the Anakim’.

12 NETB places this entire verse in parentheses.
13" NETB lacks the final “with its adjoining pasturelands’.
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pasturelands, 14 and Jattir, with its adjoining, and Eshtemoa, with its
adjoining pasturelands, 1> and Holon, with its adjoining pasturelands,
and Debir, with its adjoining pasturelands, 16 and Ain, with its adjoining
pasturelands, Juttah, with its pasturelands, and Beth-Shemesh, with its
17 From the

tribe of Benjamin, Gibeon, with its pasturelands, and Geba with its

pasturelands: nine towns taken from these two tribes.

pasturelands, 18 and Anathoth, with its pasturelands, and Almon, with
its pasturelands: four towns. 1 The towns of the sons of Aaron - the
20 To

the clans of the sons of Kohath, to the remaining Levites of the sons of

priests - were thirteen towns in all, with their pasturelands.

Kohath, the lot assigned towns belonging to the tribe of Ephraim.
21 They were given the city of refuge, Shechem, with its pasturelands, in
the highlands of Ephraim, together with Gezer, with its pasturelands,

2 and Kibzaim, with its pasturelands, and Beth-Horon, with its

14 The NJB & NETB omit the 2 instances of ‘with its pasturelands’, here following the MT & NRSV.
15 The NJB & NETB omit the 2 instances of ‘with its pasturelands’, here following the MT & NRSV.
16 The NJB, following the LXX (Aca), has ‘Ashan’ in place of ‘Ain’ ('Y, “the spring’); see 1Ch 6:44.

17" The NJB omits the 1st instance of ‘with its pasturelands’ and replaces the 2nd with ‘with their pasturelands’; here, we follow the MT, NETB and the

NRSV.

18 The NJB & NETB omit the 2 instances of “with its pasturelands’, here following the MT & NRSV.

19 The NJB reverses the order of “the sons of Aaron’ and “the priests’; here, we follow the MT & NRSV.

20 NETB somewhat abbreviates this verse: “ The rest of the Kohathite clans of the Levites were allotted cities from the tribe of Ephraim.”
21 The NJB & NETB omit the 2nd instance of “with its pasturelands’, here following the MT & NRSV.

22 The NJB & NETB omit the 1st instance of ‘with its pasturelands’, here following the MT & NRSV.
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23 Qut of the tribe of Dan:
Elteke, with its pasturelands, and Gibbethon, with its pasturelands,

adjoining pasturelands: four towns.

2 and Aijalon, with its pasturelands, and Gath-Rimmon, with its
pasturelands: four towns. 25 Out of the half-tribe of Manasseh: Taanach,
with its pasturelands, and Gath-Rimmon, with its pasturelands: two
towns. 26 In all, a total of ten towns with their pasturelands for the
remaining clans of the sons of Kohath. 27 To the sons of Gershon
who were of Levitical clans were given Golan in Bashan, with its
pasturelands, the city of refuge for the slayer, and Beeshterah, with its
both the half-tribe of
28 From the tribe of Issachar: Kishion, with

pasturelands, and Dobrath, with its pasturelands, 2 and Jarmuth, with

pasturelands: two  towns, from

Manasseh. its
its adjoining pasturelands, and En-Gannim, with its pasturelands: four
towns. 30 From the tribe of Asher: Mishal, with its pasturelands, and

Abdon, with its adjoining pasturelands, 3! and Helkath, with its

23 The NJB & NETB omit the 2 instances of “with its pasturelands’, here following the MT & NRSV.

24 The NJB omits the 1st instance of “with its pasturelands’ and replaces the 2nd with ‘with their pasturelands’; here, we follow the MT & NRSV.

25 For ‘Gath-Rimmon’ (Jin7 N3, following the MT and NRSV), the NJB uses the conjectural, ‘Jibleam’ (see 17:11 & 1Chr 6:55; the LXX has Iz3a3a).
26 For this verse, here following the NJB, the NRSV reads, “ The towns of the families of the rest of the Kohathites were ten in all, with their pasture lands.”
27 In place of ‘Beeshteralt’, here following the MT (HQNWDJ) & NRSV, the NJB, following the Peshitta, has ‘Ashtaroth’. The Kethib/Qere difference

here would benefit from an explanation.

28 The NJB & NETB omit the 2 instances of “with its pasturelands’, here following the MT & NRSV.
29 The NJB omits the 1st instance of “with its pasturelands’ and replaces the 2nd with ‘each with their pasturelands’; here, we follow the MT & NRSV.
30 The NJB & NETB omit the 2 instances of “with its pasturelands’, here following the MT & NRSV.
31 The NJB omits the 1st instance of “with its pasturelands’ and replaces the 2nd with ‘each with their pasturelands’; here, we follow the MT & NRSV.



DWW QYPRTIRT ANTNR QURRTIN
VYRR 1TETNR YNy noam Y {o}:yar
NRNTNRY TYURTNRY 7233 W N ngan
070 AWK IDRTNRT DPBRTNRY N
WoU ophawn? agun o why
33 ninawnn ™ {o} apwum Ty My
"Ny 111 nen hp Brpin oo t1n
YPTNRY NRIRTIR OYLRTIRY DRIR?
TRy Yomrny qYnTiw TR ™
{o} wwaw 0w owIn

IR QYRRTINY WATNR jiRT nopm
TYRRTNR NINTRTNR ¥ iy pnTng Ny
{o} ;a7 DY TWBTNR MY DRI

adjoining pasturelands, and Rehob, with its adjoining pasturelands:
32 From the tribe of Naphtali: Kedesh in Galilee, with

its adjoining pasturelands, the city of refuge for the slayer, Hammoth-

four towns.

Dor, with its adjoining pasturelands, and Kartan, with its adjoining
pasturelands: three towns. 33 The towns for the Gershonites according
to their clans were thirteen towns in all with their pasture-
lands. 34 To the rest of the Levites - the Merarite clans - were given
out of the tribe of Zebulun: Jokneam with its adjoining pasturelands,
Kartah with its pasture lands, 3% Dimnah, with its pasturelands, and
Nahalal, with its pasturelands - four towns.

352 From the tribe of Reuben, Bezer with its adjoining pasturelands, and
Jahaz with its pasturelands, %t and Kedemoth, with its adjoining

pasturelands, and Mephaath, with its pasturelands - four towns.

2 In place of ‘Kartan’, here following the MT (1i7?), NRSV & NETB, the NJB has ‘Rakkath’.

33 For this verse, the NRSV reads, “ The towns of the several families of the Gershonites were in all thirteen, with their pasture lands.”

34 The NJB substantially rearranges this verse: “To the clans of the sons of Merari - the remainder of the Levites - fell four towns with their pasturelands
from the tribe of Zebulun, Jokneam, Kartah;” here, we follow the MT & NRSV.

3 The NJB uses the conjectural translation, ‘Rimmon’ (following 19:13 and 1Ch 6:26) in place of ‘Dimnal’, here following the MT (h;m) & NRSV.

352 Vy. 35ab, not in the MT (Leningrad & Aleppo Codices), are included by some Hebrew MSS and the LXX. In the NJB & NRSV, these are vv. 36-37,
with subsequent verse numbers increased. The LXX is longer: xai mégav toU logdavov 1ot xata Iegiyw éx 175 @uAfs PouBmy tqv modw o
puyadeutioioy Tob govevaavtos Ty Bogog év 1) comuw T Micwg xai ta megiomogia avtis xal v lalne xai Ta megiomogia aitis (And cities
of Jordan of Jericho, from the tribe of Reuben, the city of refuge Bezer in the desert, on the tableland, a city of refuge for those who had killed, with its outskirts,
and Jahaz, with its outskirts.) In our rendition of the UXLC, we present these as vv. 36-37, in a smaller, grey typeface; note that subsequent verse

numbers therein are accordingly increased.

350 The name “Kedemoth’, here following the Hebrew (IMiNTP), is not the same as given in the LXX (Aexuwy).
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36 And, from the tribe of Gad, Ramoth-Gilead, a city of refuge for those
who had killed, with its adjoining pasturelands, Mahanaim, with its
adjoining pasturelands, 37 and Heshbon, with its pasturelands, and
Jazer, with its pasturelands: a total of four towns. 38 As for the towns of
the several Merarite clans, that is, the remainder of the clans of the
Levites, those allotted to them were twelve in all. 39 The towns thus
granted to the Levites in Israelite territory were in all forty-eight, with
their pasturelands. 40 For all these towns, the town itself and the

pastureland round it went together. This was true of every town named.

41 Thus, Yahweh gave Israel all the land he had sworn to give their
fathers. They conquered it and settled there. 2 Yahweh granted them
peace on all their frontiers just as he had sworn to their fathers; not one
of all their enemies had withstood them: Yahweh had given all their
enemies into their hands. 43 Of all the promises that Yahweh had made

to the House of Israel, not one failed; he fulfilled them all.

36 Note that vv. 36-43 are numbered 38-45 in the NRSV, NETB and most other English translations (see #352).

37 NETB lacks the 2 instances of ‘with its pasturelands’ and has, in place of the 2nd, “along with the grazing areas of each’.

3 For this verse, the NJB has, “The towns allotted by clans to the sons of Merari, to the remainder of the Levitical clans, were twelve towns in all.”

39 The NRSV has ‘within the holdings of the Israelites” in place of “in Israelite territory’, here following the NJB.

40" Throughout this section, NETB has ‘city’ & ‘cities’ in place of ‘town’ & “towns’, respectively; here, we follow the NJB & NRSV.

41 Vv. 41-43, the conclusion to all of the preceding material, is couched in the language of Deuteronomy.

42 In place of ‘not one of all their enemies had withstood them’, the NJB has ‘and of all their enemies, not one had managed to stand against them’.

43 For this verse, here following the NJB, the NRSV has “Not one of all the good promises that the LORD had made to the house of Israel had failed; all came
to pass;” and NETB has “Not one of the LORD’s faithful promises to the family of Israel was left unfulfilled; every one was realized.”
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JOSHUA 22
1 Then Joshua summoned the Reubenites, the Gadites and the half-tribe
of Manasseh 2 and said to them, “You have faithfully observed all that

Moses the servant of Yahweh ordered you, and whenever I have given
you an order you have obeyed me. 3 Despite the fact that the campaign
has lasted such a very long time, you have never deserted your brothers;
at every point, you have obeyed the orders of Yahweh your God. ¢ Now
that Yahweh your God has granted your brothers the rest he promised
them, go back to your tents, to the land given into your possession by
Moses the servant of Yahweh, beyond the Jordan. > But take care to
practise the commandments and the Law which Moses the servant of
Yahweh gave you: love Yahweh your God, follow his paths always,
keep his commandments, be loyal to him and serve him with all your
heart and soul.” ¢ Then Joshua blessed them and sent them away, and

they went home to their tents.

A g s W

JosHuUA 22

The ties binding the tribes together were not firm, and Joshua's style of leadership helped to solve intertribal disputes, but such conflicts were
a continuing problem. The issue here is the locus of legitimate worship, a central concern of Deuteronomy.
Literally translated, Joshua’s speech begins, “You have kept all which Moses, Yahweh's servant, commanded you, and you have listened to my voice, to

all which I commanded you.”

The NRSV opens this verse, here following the NJB, with, “You have not forsaken your kindred these many days, down to this day.”
NETB has "homes’ in place of “tents’, here following the MT, NJB & NRSV.

The literal translation of ‘be loyal to him’ is ‘hug him’.

NETB has ‘rewarded’ in place of ‘blessed’ (cf. v 8), here following the MT, NJB & NRSV.
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7 Moses had given a territory in Bashan to one half of the tribe of
Manasseh; to the other half Joshua gave another among their brothers
on the west bank of the Jordan. As Joshua sent them home to their tents,
he blessed them 8 and said to them, “Go back to your tents with great
wealth, with cattle in plenty, with silver and gold, bronze and iron and
great quantities of clothing; share these spoils of your enemies with your
brothers.”

9 The Reubenites, the Gadites and the half-tribe of Manasseh returned
home, leaving the Israelites at Shiloh in the land of Canaan, going back
to the land of Gilead, their own land, and where they had settled in
accordance with the order of Yahweh given through Moses. 10 When
they came to Geliloth near the Jordan, which is in Canaanite territory,
the Reubenites, the Gadites and the half-tribe of Manasseh built an altar
there by the Jordan, an altar of great size. 11 This came to the ears of the
Israelites. “See,” the word went round, “the Reubenites, the Gadites and
the half-tribe of Manasseh have built this altar facing the land of Canaan
at Geliloth by the Jordan, on the Israelite side.” 12 At this news, the whole

7 The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.

8 The NJB has “you are going back” in place of ‘go back’, here following the NRSV.

9 In place of “their own land’, here following the NRSV, the NJB has “the territory which belonged to them’.

10" The NJB has “the circles of stone’ in place of ‘Gelilotl’, here following the MT (ni‘yﬁ-;) & NETB (as also in v. 11).

I In place of “on the Israelite side’, here following NETB (and the NRSV), the NJB has “beyond the territory of the Israelites’.

12 The other tribes interpret the building of the altar as an act of disloyalty to Israel and to its God (Dt 12:13-14) and prepare for war.
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community of the children of Israel mustered at Shiloh, ready to march

against them and make war on them.

13 Then the Israelites sent the priest Phinehas, son of Eleazar, to the of
Reubenites, the Gadites and the half-tribe of Manasseh, in the land of
Gilead, * and with him ten leading men, one leader and head of his
father’s house from each tribe in Israel; every one of them was head of
his family among the clans of Israel. 1> They came to the Reubenites, the
Gadites and the half-tribe of Manasseh in the land of Gilead, and said to
them: 16 “Thus says the whole congregation of Yahweh: What is this
treachery, which you have committed against the God of Israel by now
repudiating your allegiance to Yahweh, and by building yourselves an
altar with the intention of now rebelling against Yahweh? 17 Was the sin
at Peor not enough, from which we are not cleansed even now, in spite
of the plague that ravaged the whole community of Yahweh, 18 that you
have stopped following Yahweh today? If you rebel against Yahweh

today, he will be angry the whole community of Israel tomorrow. 12 Do

13 The central role of Phinehas in dealing with this conflict may show that priestly circles edited this story.
14 Literally translated, this verse reads, “ten leaders with him, one leader, one leader for a paternal house, for all the tribes of Israel, and each a head of the

house of their father, they belong to the clans of Israel.”

15 The NJB begins this verse with ‘“when they came” and ends with “this is what they said to them’; here, we follow the NRSV.
16 The NJB opens with, “The whole community of Israel says as follows;” here, we follow the MT & NRSV.

17" Before ‘from which’, the NJB repeats “the sin’.

18 The NJB starts this verse with a new sentence: “Since then, you have stopped...”
19 The NRSV has ‘or rebel against us’ in place of ‘make rebels of us’, here following the NJB.
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you think your territory is unclean? Then cross over into the territory of
Yahweh, where his tabernacle is, and choose a home among us. Only do
not rebel against Yahweh or make rebels of us by building an altar to
vie with the altar of Yahweh our God. 20 When Achan son of Zerah
betrayed his trust in the matter of the ban, did not the wrath come down
on the whole community of Israel, although he was only one man? Did

he not die for his sin?”

21 Then the Reubenites, the Gadites, and the half-tribe of Manasseh said
in answer to the heads of the clans of Israel, 22 “The God of gods,
Yahweh, the God of gods! Yahweh well knows, and let Israel know it
too: if there has been defiance or treachery on our part against Yahweh,
let him not save us today; 2 or if we have built an altar to turn away
from Yahweh and offer whole offering, oblation, and communion

sacrifice on it, let Yahweh punish us for it! 2¢ No! We acted from fear and

20 The 2nd half of the verse reads literally, “and he [was] one man, he did not die for his sin.” There are at least 2 possible ways to explain this statement:
1 One might interpret the statement to mean that Achan was not the only person who died for his sin; in this case, it could be translated, “and
he was not the only one to die because of his sin.” 2 Another option, the one reflected in the translation, is to take the words 'rmz R ’mn] (‘and he
[was] one man’) as a concessive clause and join it with what precedes; the remaining words, 1932 V13 &'71;,' must then be taken as a rhetorical
question (‘Did he not die for his sin?’). The latter fits with the rest of the verse, a rhetorical question introduced with the interrogative particle.

21 The NJB has “spoke in their turn and answered’ in place of “said in answer to’, here following the NRSV & NETB.

22 The formula used here does not imply any polytheism on the part of the Israelites but is a literary archaism derived from Gn 33:20, 46:3, Nb
16:22 (see also Dt 10:17, Ps 50:1, Dn 11:36). God is here identified with three names: 98 (‘God’); (2) D’ﬁ‘?& (‘God’, but in the plural of majesty)
and ﬂiﬂj (‘"Yahweh'); the name 98 (‘El’) is often compounded with titles, for example, ‘El Elyon’ (‘God Most High').

23 Literally translated, this verse opens ‘by building’; the prepositional phrase is subordinated to what precedes, ‘if there has been defiance’.

24 The NJB has “the truth is’ in place of the simple ‘no’, here following the NRSV.
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for this reason: one day your children might say to ours, “What
connexion do you have with Yahweh, the God of Israel? 2> Yahweh has
set the frontier of the Jordan between us and you, you Reubenites and
Gadites? You have no share in Yahweh.” So, your children might stop
ours from paying reverence to Yahweh. 26 So, we said, “Let us build an
altar, not for high-offerings or sacrifices 27 but as a witness between us
and you and among our descendants after us, that we do worship
Yahweh with our holocausts, sacrifices and peace offerings in his
presence. So that your children will never be able to say to ours: You
have no share in Yahweh. 28 But if ever it were to happen that they said
such a thing to us or to our descendants in the future, we should say to
them: Look at this copy of Yahweh'’s altar, made by our fathers not for
high-offerings or sacrifices but as a witness between us and you.” 22 We
do not wish to defy Yahweh or turn away from serving him today by
building an altar for high-offerings, oblations or sacrifices to vie with
the altar of Yahweh our God that stands before his tabernacle!”

30 When Phinehas the priest, the leaders of the community and the heads

of the clans of Israel who were with him heard the words spoken by the

25 The literal translation of ‘paying reverence to’ is ‘fearing’.
26 This was not a real altar but merely a memorial, a ‘witness’ (v

.27);

27" The NJB has ‘communion sacrifices’ in place of “peace offerings” and “victims’ in place of ‘sacrifices’; here, we follow the NRSV.
28 The NJB has “this structure, Yahweh's altar’ in place of ‘this copy of Yahweh's altar’, here following the NRSV.

29 The NRSV & NETB open with ‘far be it from us’ in place of ‘“we do not wish’ and the NJB has “we have no intention’.

30 The literal translation of “they were satisfied’ is ‘it was good in their eyes’.
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sons of Gad and of Reuben and of Manasseh, they were satisfied. 31 Then
the priest Phinehas son of Eleazar said to the sons of Reuben and sons
of Gad and sons of Manasseh, “Now we know that Yahweh is among
us, because you have not committed any treachery against him; this

means you have saved the Israelites from the hand of Yahweh.”

32 The priest Phinehas son of Eleazar and the leaders left the Reubenites
and the Gadites and returned from the land of Gilead to the land of
Canaan, to the Israelites, to whom they brought back this answer. 33The
report pleased the Israelites; they gave thanks to God and spoke no
more of marching against them and making war and ravaging the
country where the sons of Reuben and of Gad had settled. 3¢ The
Reubenites and the Gadites named the altar Witness. “Because,” they

said, “it will be a witness between us that Yahweh is God.”

31 The NJB has “‘now we clearly see’ in place of ‘now we know’, here following NETB.

32 Note the lack of any mention of the Manassites in this paragraph.

33 The NJB opens this verse, here following the NRSV, with, “The Israelites were pleased to hear this.”
34 The 1st Edition of the Jerusalem Bible omits the name ‘Witness’, using an ellipsis in its place.
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JOSHUA 23

1 Long after Yahweh had given Israel rest from all the enemies round

them - Joshua was old now, far advanced in years - 2 Joshua summoned
all Israel, their elders, chief men, judges, and scribes, and said to them,
“I myself am old, far advanced in years. 3 You for your part have
witnessed all that Yahweh your God has done to all these nations before
your eyes; Yahweh your God himself has fought for you. 4+ Now as an
inheritance for your tribes, I have apportioned you by lot the peoples
who remain unconquered, along with all the nations that I have
exterminated between the Jordan and the Great Sea in the west.
5 Yahweh your God himself will drive them out before you; he will cast
them out before you and you will take possession of their country as

Yahweh your God promised you.

¢ “Therefore, be very steadfast to keep and fulfil all that is written in the

Book of the Law of Moses, turning aside from it neither to the right nor

BwW N =

JOSHUA 23

The literal translation of ‘far advanced in years’ is ‘coming into the days’; this expression also occurs in the following verse.
The NRSV has ‘heads’ in place of ‘chief men” and “officers’ in place of “scribes’; here, we follow the NJB.

NETB, following the MT more literally, has ‘fights” in place of “has fought’, here following the NJB & NRSV.

In the MT, the words “all the nations that I have exterminated’ are accidentally misplaced, after “the Jordan’. The NJB, following the LXX, has “all

the way to the Great Sea’ in place of “and the Great Sea’.
The literal translation of ‘promised’ is “said to’.

The NJB has “stand firm’ in place of ‘be very steadfast’, here following the NRSV.
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to the left, 7 never mingling with the people who are still left among you.
Do not utter the names of their gods, do not make solemn declarations
by them, do not serve them and do not bow yourselves down before
them. 8 No, you must be loyal to Yahweh your God as you have been to
this very day. ? Because of this, Yahweh has driven out great and
powerful nations before you, and no one has been able to resist you to
this day. 1 One man of you could put to flight a thousand of them,
because Yahweh your God himself fought for you as he had promised

you. 11 Watch yourselves carefully, therefore, so as to love Yahweh your
God.

12 “However, if you should ever prove faithless, if you make friends
with the remnant of those peoples who are still left beside you, if you
form kinships with them and intermarry, 13 then know for certain that
Yahweh your God will no longer drive these peoples before you;

instead, they will be a snare and a pitfall for you, thorns in your sides

7 The words ‘and do not make solemn declaration by them’ are omitted in the LXX and may represent a later scribal addition to elucidate the

immediately preceding command.
8 The literal translation of “be loyal to’ is ‘hug’.

9 Literally translated, ‘no one has been able to resist you’ is ‘not a man has stood before you’.

10" In place of “put to flight’, here following the NRSV, the NJB has ‘rout’.

1 The NJB opens this verse, here following NETB, with, “Be very careful, as you value your life.”

12 The literal translation of ‘form kinships with them and intermarry’, here following the NJB, is ‘go into them and they into you'.
15 The phrase, ‘thorns in your sides’ (following the NJB) is from the LXX (glovs év tais mrégvais - literally, ‘nails in your heels’); the MT is

unintelligible.
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and thistles in your eyes, until you vanish from this good land that

Yahweh your God has given you.

14“ And now today I must go the way of all the earth. Acknowledge with
all your heart and soul that of all the promises of good that Yahweh your
God has made you, not one has failed: all have been fulfilled, and not

one has failed.

15 “But, just as every promise of good made by Yahweh your God
concerning you has been fulfilled for you, it is just as certain, if you
disobey, that Yahweh will fulfil against you all his threats of evil, even
to driving you out of the good land that Yahweh your God has given

you.

16 “For, if you violate the Covenant which Yahweh your God has
demanded of you, if you go and serve other gods and bow down before
them, then Yahweh’s anger will be roused against you and you will

quickly vanish from the good land that he has given you.”

14 Literally translated, this verse (here following the NJB) ends, “one word from all these words which the Yahweh your God spoke to you has not fallen,
the whole has come to pass for you, one word from it has not fallen.”

15 The NJB & NRSV lack the phrase, ‘if you disobey’, here following NETB.

16 Alternative readings for ‘vanish’ (here following the NJB) are ‘perish’ (as NRSV), and “disappear’ (as NETB).
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JOSHUA 24
1 And Joshua gathered all the tribes of Israel together at Shechem; then

he called the elders, leaders, judges, and scribes of Israel, and they

presented themselves before God. 2 Then Joshua said to all the people:
“Yahweh the God of Israel says this, “In ancient days your ancestors
lived beyond the River - such was Terah the father of Abraham and of
Nahor - and they served other gods. 3 Then I brought your father
Abraham from beyond the River and led him through all the land of
Canaan. I increased his seed and gave him Isaac. 4 And, to Isaac I gave
Jacob and Esau. To Esau I gave the mountain country of Seir as his
possession. Jacob and his sons went down into Egypt. 5> Then I sent
Moses and Aaron and plagued Egypt with what I did in its midst; and
afterwards, I brought you out. ¢ And, when I brought your ancestors out
of Egypt, you came to the Sea; the Egyptians pursued your ancestors

with chariots and horsemen as far as the Sea of Reeds. 7 And, when they

NN O o W

JosHuA 24

The NJB has simply “them’ in place of ‘themselves’, here following the NRSV.
This summary of God’s actions on Israel’s behalf (vv. 2-13) does not mention Sinai or the divine guidance in the wilderness. The ‘River’ is the
Euphrates (explicitly named in both the NRSV & NETB), as also in v. 3.

The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation. In place of ‘seed’, the WEBBE has “offspring’.

In place of “the mountain country of Seir’, here following the NJB, the NRSV has “the hill country of Seir’ and NETB has ‘Mount Seir’.

In place of ‘what I did in its midst’, following the MT, the NJB, following the LXX (v ofs émoimoey avTois), has ‘the wonders that I worked there’.
The NJB lacks the opening ‘when” and has ‘and’ before “you came’; here, we follow the NRSV & NETB.

In place of “darkness’, here following the NRSV, the NJB has “a thick fog’.
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called to Yahweh, he spread darkness between you and the Egyptians,
and made the sea go back on them and cover them. You saw with your
own eyes the things I did in Egypt. Then for a long time you lived in the
desert, & until I brought you into the land of the Amorites who lived
beyond the Jordan; they made war on you and I gave them into your
hands; you took possession of their country because I destroyed them
before you. ? Next, Balak son of Zippor the king of Moab arose to make
war on Israel and sent for Balaam son of Beor to come and curse you,
10 but I would not listen to Balaam; instead, he had to bless you and I

saved you from his hand.

11 “When you crossed the Jordan and came to Jericho, the citizens of
Jericho fought against you, as did the Amorites and Perizzites, the
Canaanites, Hittites, Girgashites, Hivites and Jebusites, but I put them
all into your power. 12 [ sent the hornet in front of you, which drove the
two kings of the Amorites before you; this was not the work of your

sword or your bow. 13 ] gave you a land in which you never toiled, you

The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.
The text of vv. 9-11 reflects a different memory of the Balaam incident (Nb 22) and the fall of Jericho (Jos 6).

10
11
12

Balaam’s “blessings’ were actually prophecies of how God would prosper Israel.
The NJB has “those who held’ in place of “the citizens of , here following the NRSV.
The meaning of the Hebrew word, here translated as “the hornet’, is uncertain; NETB has “terror’ and the NEB has ‘panic’. In place of “two kings’,

here following the MT, the LXX has twelve kings’ (dwdexa Bacileis), taking this as a reference to Amorite kings west of the Jordan (5:1), rather
than the trans-Jordanian Amorite kings Sihon and Og (see Jos 2:10; 9:10).

13" An alternative reading of “in which’ could be ‘for which’.
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live in towns you never built; you eat now from vineyards and olive

groves you never planted.”

14 “Now, therefore, fear Yahweh and serve him in sincerity and in
faithfulness; put away the gods that your fathers served beyond the
River, and in Egypt, and serve Yahweh. 1> However, if seems evil in your
eyes to serve Yahweh, then choose today whom you wish to serve,
whether it will be the gods that your fathers served in the region beyond
the River, or the gods of the Amorites, in whose land you are now living.

But, as for me and my household, we will serve Yahweh.”

16 The people answered, “Far be it from us to desert Yahweh to serve
other gods! 17 For, it is Yahweh our God who brought us and our
ancestors up from the land of Egypt, out of the house of slavery, who
worked those great wonders before our eyes and preserved us all along
the way we travelled and among all the peoples through whom we
journeyed? 18 What is more, Yahweh drove all those peoples out before
us, as well as the Amorites who used to live in this country. We too will

serve Yahweh; for, he is our God.”

14 From here on, Joshua is no longer quoting God but speaking to the Israelites for himself.

15 The Kethib/ Qere difference here would benefit from an explanation.

16 In place of ‘far be it from us to desert’, here following the NRSV & NETB, the NJB has ‘we have no intention of deserting’.
17 The NJB lacks ‘out of before ‘the house of slavery’, here following the MT & NRSV.

18 In place of “what is more’, here following the NJB, the MT has simply ‘and’.



T W39 27 oG DSy NP

N221 B27 YIm 2W) 23 T8 DRI i
DD RN D37 VTN IR DINK
NN 7ap iR D ND pwinTOR

DAR™D DD3 DOR DTV DDOOR  wwin
:077P 0NN IR TIPS NiNR D% DRN2

......

IR AinR YinoR opn RN
:yW3 19127 Tap;

o T

0™Ma77-NR bW ahon P :0owa vawn ph

19 Then Joshua said to the people, “You cannot serve Yahweh, because
he is a holy God, he is a jealous God who will not forgive your
disobedience or your sins. 20 If you desert Yahweh and follow foreign
gods, he in turn will do you harm and destroy you after the goodness
he has shown you.” 21 And the people answered Joshua, “No; it really is
Yahweh that we wish to serve.” 22 Then Joshua said to the people, “You
are witnesses against yourselves that you have chosen Yahweh, to serve
him.” And they answered, “We are witnesses.” 22 He said, “Now,
therefore, cast away the foreign gods that are among you and give your
hearts to Yahweh, the God of Israel!” 2 And the people answered
Joshua, “It is Yahweh our God we choose to serve; it is his voice that we

will obey.”

%5 So, Joshua made a covenant for the people that day; he laid down a

statute and ordinance for them at Shechem. 26 Joshua wrote these words

19" In the MT, the noun ‘God’ (D’ﬂ'?N) and the adjective ‘holy’ (Q"WTP) are both plural; normally, the divine name, when referring to the one true
God, takes singular modifiers, but this is a rare exception where the adjective agrees grammatically with the honorific plural noun.

20" The literal translation of “destroy you’ (here following the NJB - the NRSV has ‘consume you’) is ‘bring you to an end'.

2l The word ‘really’, here following NETB, assume that the "3 is emphatic.

22 Like witnesses in a court of law, Israel’s solemn vow to worship Yahweh will testify against them in the divine court if the nation ever violates

its commitment.

23 The words ‘he said’, here following the NRSV, are not in the MT but are added for clarity.

24 The literal translation of ‘obey’ is ‘listen to’.

25 The literal translation of “made a covenant’ is ‘cut a covenant’.
26 In place of “sanctuary of Yahwel!, here following the NJB & NRSV, NETB has “the LORD's shrine’.
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in the Book of the Law of God. Then he took a great stone and set it up

there, under the oak in the Sanctuary of Yahweh,

27 And Joshua said to all the people, “See! This stone shall be a witness
against us because it has heard all the words that Yahweh has spoken
to us: therefore, it shall be a witness against you in case you deny your
God.” 28 Then Joshua sent the people away, and each returned to his

own inheritance.

2 After these things Joshua son of Nun, the servant of Yahweh, died; he
was a hundred and ten years old. 30 They buried him on the estate he
had received for inheritance, at Timnath-Serah, which lies in the
highlands of Ephraim, north of Mount Gaash. 31 Israel served Yahweh
throughout the lifetime of Joshua and the lifetime of those elders who
outlived Joshua and had known all the deeds that Yahweh had done for

the sake of Israel.

27 Compare the stone of this verse with the heap of stones of Gn 31:48, 52, the altar (Jos 22:26ff), and the stele (Is 19:19-20), set up as ‘witnesses’.
28 Vv.28-31 are almost exactly repeated at the beginning of the 2nd introduction to the Book of Judges (2:6-10), showing how the two books have

been edited together.

29 This same title, “servant of Yahwel', was given to Moses (1:1, Ex 14:31, see Dt 34:5) and later to David (Ps 18 preface, Ps 89:3, 20); see #Is 42:1.

30

31

At the end of this verse, the LXX adds the following sentence: “There they laid with him, in the tomb where they had buried him, the flint knives with
which he had circumcised the Israelites at Galgala when he had led them out of Egypt as the Lord ordered him; and they are still there today.” (éxel eédmxay
wet’ alTol eic To pviua, i 0 Edaday avToy éxel, TAS wayaipas Tas mEToIvAS, & alc mepiéTeuey Tovs viovs lopanh év Iadyaldoig, ore ééqyaryey
avtovs €€ Aryimrou, xada auvétabey autoi xigiog, xal éxel elgy Ewg THS TNwegoy NuEeag.); even today, a great number of prehistoric worked
flints are to be found round the village now standing on the site of Timnath-Serah.

The MT lacks the words “sake of , here following the NJB.



5872 HpnwR  qdi Nin¥P NI 32 The bones of Joseph, which the sons of Israel had brought from Egypt,
naR W’CDN YN np‘m: DDW: 192 D8N were buried at Shechem in the portion of the ground that Jacob had
TYWR NRN2 DIWTIAR NNTIA DR AP bought for a hundred gesitah from the sons of Hamor, the father of
np OKR"a WTD5N1 3 ﬂ5ﬂ35 ’191'"’}_,:3'? 1" Shechem, which became the inheritance of the sons of Joseph. 33 Eleazar
913 1?'IDJ WK 133 onra hl]:ll] AR 192P" son of Aaron died and they buried him at Gibeah, the town of his son
:0AX  Phinehas, which had been given him in the highlands of Ephraim.
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32 In place of “gesital’ (MO"WP - a kind of silver coin), the NJB has ‘pieces of silver’. Joshua and Eleazar die where Moses and Aaron should have
died - in the Promised Land. Even the bones of Joseph are brought back to the country originally given to the Patriarchs. Thus, the return from
Egypt is completed.

33 At the end of this verse, the LXX adds the following sentence: “The Israelites then went away, each to his house and each to his town. The Israelites
worshipped Astarte and Ashtaroth and the gods of the nations round them; hence, the Lord put them into the power of Eglon, king of Moab, who oppressed
them for eighteen years.” (of 02 viol IogamA amqASocay Exacrtos eis Tov Tomov auvT@y xal eis Ty eaut@y moAw. xal éoéBovto of viol IogamA Ty
Actapryy nal AotaowS xal Tovs Jeovs TV vy TV nirAw alT@Y* xal Tagédwney alTovs xuptos eic yeipas EyAwu 1@ BaoiAel Mwaf, xal
EXvgieuTey aUT@Y ETN) Oena oxTw.) - see #30 & Jg 3:14.



